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	 Istruzioni per la corretta visualizzazione

 In ottica di sostenibilità, Ducati consiglia di visualizzare questa istruzione su supporto digitale. Per la corretta 
visualizzazione dell'istruzione procedere con i seguenti passaggi: 1) Effettuare il download dell'istruzione. 2) Aprire il 
file PDF con un software adeguato. 3) Selezionare la lingua. 4) Se necessario stampare.

	 Instructions for proper viewing

 With a view to sustainability, Ducati recommends displaying this instruction on a digital media. To correctly view the 
instructions, follow these steps: 1) Download the instruction. 2) Open the PDF file with a suitable software. 3) Select 
the language. 4) Print if necessary.

	 Instructions d’affichage correct

 Dans un souci de durabilité, Ducati recommande de consulter cette instruction sur un support numérique. Pour 
l’affichage correct des instructions, effectuer les étapes suivantes : 1) Télécharger l’instruction. 2) Ouvrir le fichier PDF 
avec un logiciel approprié. 3) Sélectionner la langue. 4) Imprimer, le cas échéant.

	 Anleitung zur korrekten Anzeige

 Im Sinne der Nachhaltigkeit empfiehlt Ducati, diese Anleitung auf einem digitalen Datenträger zu lesen. Um die 
Anleitung korrekt anzuzeigen, wie folgt vorgehen: 1) Die Anleitung herunterladen. 2) Die PDF-Datei mit entsprechender 
Software öffnen. 3) Die Sprache wählen. 4) Falls erforderlich drucken.

	 Instruções para a visualização correta

 Do ponto de vista da sustentabilidade, a Ducati recomenda visualizar estas instruções em suporte digital. Para a 
visualização correta das instruções, proceda com as seguintes etapas: 1) Faça o download das instruções. 2) Abra o 
ficheiro PDF com um software adequado. 3) Selecione a língua. 4) Se for necessário, imprima.

	 正确查看说明

 为实现可持续发展，杜卡迪建议您在数码媒体上查看此说明书。请按照以下步骤，正确查看说明：1) 下载说明书。2) 使
用合适的软件打开 PDF 格式的文件。3) 选择语言。4) 如有必要，可以打印出来。

	 Instrucciones para la visualización correcta

 In ottica di sostenibilità, Ducati consiglia di visualizzare questa istruzione su supporto digitale. Per la corretta 
visualizzazione dell'istruzione procedere con i seguenti passaggi: 1) Effettuare il download dell'istruzione. 2) Aprire il 
file PDF con un software adeguato. 3) Selezionare la lingua. 4) Se necessario stampare.

	 正しく表示するための手順

 持続可能性の観点から、Ducatiでは本説明書をデジタル形式でご利用になられることをお勧めしております。説明を
正しく表示するには、以下の手順に従ってください。1) 説明書をダウンロードする。2) 適切なソフトウェアでPDFフ
ァイルを開く。3) 言語を選択する。4) 必要な場合は、印刷する。



シンボル

素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュアルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払
う必要がある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。シンボルは技術的な概念や安全に関する警告の
繰り返しを避けるためのものです。各シンボルの意味に十分注意してください。シンボルはいわゆる「リマインダー」で
あると考えてください。シンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合は、必ずこのページで調べるようにし
てください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を損傷するおそれがあることを示しています。

注記
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細

灰色で表示する部品、および参照番号 (例 1 ) で表示する部品は、セットに付属する取り付け部品および組み立て部品を
示します。
参照アルファベット (例： A ) で表示する部品は、車両に付属するオリジナル部品を示します。
右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左右を意味します。 

一般警告事項

警告
このアクセサリーの取り付けには、特定のツールや技術的な専門知識が必須であり、さらに、必要に応じて、製造元が指
定する締め付けトルク値を遵守する必要があります。
取り付けが正しく行われないと、バイクの安全性を損なう可能性があり、誤った取り付けに関連する部品の保証が無効に
なる場合があります。
このため、取り付けには、必ずドゥカティ正規ディーラーまたはドゥカティ正規サービスセンターにご連絡いただくこと
をお勧めします。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されないと、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

注記
セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応するワークショップマニュアルです。

注記
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ表を参照してください。 

レーシングコンプリートエキゾーストセット - 96482171BA

Símbolos
Para una lectura rápida y racional, se han empleado símbolos que evidencian situaciones de máxima atención, consejos 
prácticos o simple información. Prestar mucha atención al significado de los símbolos porque su función consiste en omitir 
la repetición de conceptos técnicos o advertencias de seguridad. Se deben considerar como verdaderos "recordatorios". 
Consultar esta página en caso de que surjan dudas sobre su significado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de ocasionar un daño al vehículo o a sus componentes si no se siguen las instrucciones dadas.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (p. ej. 1 ) representan el accesorio que se debe instalar y los demás 
componentes de montaje suministrados en el set.
Las partes con referencia alfabética (p. ej. A ) representan los componentes originales presentes en la motocicleta.
Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
El montaje de este accesorio requiere la disponibilidad de herramientas y competencias técnicas específicas, además del 
respeto de los pares de apriete indicados por el fabricante (si es necesario).
Un montaje incorrecto puede afectar a la seguridad de tu moto y eventualmente invalidar la garantía sobre los componentes 
debido a la instalación inadecuada.
Por ello, para la instalación, se recomienda dirigirse siempre a un concesionario o a un taller autorizado Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad del 
piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento necesario para llevar a cabo el montaje del set.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del set, consultar la tabla de recambios adjunta. 

Set escape completo racing - 96482171BA

符号体系
为了便于您快速阅读和理解，这里采用了一些符号来突出显示一些需要特别注意的情况、实用建议以及一些简单信息。请特
别注意符号的含义，因为通过这些符号，您不必重新查看技术概念或安全警告。因此，符号真正起到了“提醒”的作用。每
次当您对符号的含义产生疑问时，请查阅此页面。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身伤害甚至死亡。

重要事项
表示如果不遵守“重要信息”中规定的说明，可能会对车辆和/或其组件造成损坏。

注释
提供当前进行操作的相关有用信息。

参考
灰色突出显示的部分以及数字参考（例如 1 ）代表要安装的配件以及套装可能提供的安装部件。
带有字母参考的部分（例如 A ）代表摩托车上的原装部件。
所有的左右方向指示均为摩托车行驶方向的左侧或右侧。 

一般警告

注意
除了要遵守制造商规定的锁紧扭矩之外，这款配件安装时要求工作人员具有特定的技术技能并提供专用设备（如必要）。
配件安装错误可能会影响您摩托车的安全性，并且使安装错误的部件保修失效。
因此，安装时请务必联系经销商或杜卡迪授权维修车间。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。 

整套赛车排气装置套装 - 96482171BA

Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que evidenciam situações de máxima atenção, conselhos 
práticos ou simples informações. Preste muita atenção ao significado dos símbolos, pois a sua função é a de evitar a 
repetição de conceitos técnicos ou de avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados verdadeiros "lembretes". 
Consulte esta página sempre que surgirem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma situação de perigo e causar graves lesões pessoais e até 
mesmo a morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus componentes se as instruções fornecidas não forem 
executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências
As peças assinaladas a cinzento e a referência numérica (Ex. 1 ) representam o acessório a instalar e os eventuais 
componentes de montagem fornecidos no conjunto.
As peças com referência alfabética (Ex. A ) representam os componentes originais presentes na moto.
Todas as indicações, direita ou esquerda, referem-se ao sentido de marcha da moto. 

Advertências gerais

Atenção
A montagem deste acessório requer a disponibilidade de equipamentos e competências técnicas específicas, além do 
cumprimento dos binários de aperto indicados pelo fabricante (quando necessário).
A montagem errada pode comprometer a segurança da sua moto e, eventualmente, invalidar a garantia dos componentes 
relacionados à instalação errada.
Por este motivo, para a instalação, recomenda-se sempre procurar um concessionário ou uma oficina autorizada Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do 
piloto.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Conjunto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em 
sua posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjunto, consulte a figura de peças de reposição em anexo. 

Conjunto de escape completo racing - 96482171BA

Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wurden Symbole verwendet, die Situationen, die höchste 
Aufmerksamkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder einfache Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere 
auf die Bedeutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Konzepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen 
zu müssen. Sie sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel“ zu berücksichtigen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite 
Bezug, wenn Sie Zweifel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu Gefahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar 
zum Tod führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass es zu Schäden am Fahrzeug und/oder seinen Komponenten kommen kann, wenn die hier gegebenen 
Anweisungen nicht befolgt werden.

Hinweise
Liefert nützliche Informationen über den laufenden Arbeitsschritt.

Bezüge
Bei den grau gekennzeichneten Bestandteilen mit numerischem Bezug (Bsp. 1 ) handelt es sich um die zu installierenden 
Teile und die eventuellen, im Set enthaltenen Montagekomponenten.
Bei den Bestandteilen mit alphabetischem Bezug (Bsp. A ) handelt es sich um die am Motorrad vorhandenen Originalteile.
Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrichtung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die Montage dieses Zubehörteils erfordert spezielle Werkzeuge und technisches Fachwissen sowie die Einhaltung der vom 
Hersteller angegebenen Anzugsmomente (sofern erforderlich).
Eine unsachgemäßere Montage kann die Sicherheit Ihres Motorrads beeinträchtigen und gegebenenfalls die Garantie auf 
Komponenten, die durch fehlerhafte Montage betroffen sind, ungültig machen.
Daher wird es empfohlen, die Montage ausschließlich von einem autorisierten Ducati Vertragshändler oder Vertragswerkstatt 
durchführen zu lassen.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf 
die Sicherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das Werkstatthandbuch des sich in Ihrem Besitz befindlichen 
Motorradmodells.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen. 

Set kompletter Racing-Auspuff - 96482171BA

Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle, on a utilisé des symboles de mise en évidence de situations demandant une attention 
maximale, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très attention à la signification des symboles, car leur 
fonction vise à ne pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de sécurité. Ils doivent être pris en compte en 
tant que véritables « mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions peut déterminer une situation de danger et causer de graves lésions personnelles, voire la 
mort.

Important
Ce symbole signale un risque de dommages au véhicule et/ou à ses pièces si les instructions qui lui sont associées ne sont 
pas exécutées.

Remarques
Ce symbole fournit des informations utiles sur l'opération en cours.

Références
Les pièces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. 1 ) représentent l’accessoire à installer et les composants 
éventuels de montage fournis dans le jeu.
Les pièces avec référence alphabétique (Ex. A ) représentent les composants d’origine présents sur la moto.
Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens de marche de la moto. 

Avertissements généraux

Attention
Le montage de cet accessoire nécessite des équipements et des compétences techniques spécifiques, ainsi que le respect 
des couples de serrage indiqués par le fabricant (si nécessaire).
Un montage incorrect peut compromettre la sécurité de votre moto et éventuellement invalider la garantie sur les 
composants liés à une installation incorrecte.
Pour cette raison, pour l'installation, il est recommandé de toujours s'adresser à un concessionnaire ou à un centre de 
service agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, 
pourraient compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du jeu est le Manuel d’atelier relatif au modèle de moto en votre 
possession.

Remarques
En cas de nécessité de remplacement d’un composant du jeu, veuillez consulter le tableau des pièces détachées en annexe. 

Jeu d’échappement complet racing - 96482171BA

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-highway motor vehicle can expose you to chemicals in-
cluding engine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are known to the State of California to cause can-
cer and birth defects or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breathing exhaust, do not idle the engine 
except as necessary, service your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your hands frequently when 
servicing your vehicle. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.

Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic symbols to highlight situations in which maximum care 
is required, as well as practical advice or information. Pay attention to the meaning of the symbols since they serve to 
avoid repeating technical concepts or safety warnings throughout the text. The symbols should therefore be seen as real 
"reminders". Please refer to this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and lead to severe injury or even death.

Important
Failure to comply with these instructions may lead to serious damage to the motorcycle and/or its components.

Notes
It provides useful information about the current operation.

References
The parts highlighted in grey and with a reference number (e.g. 1 ) represent the accessory to be installed and any assembly 
components supplied with the set.
The parts with alphabetic reference (e.g. A ) represent the original components present on the motorcycle.
All left and right indications are referred to the motorcycle direction of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
Fitting this accessory requires specific equipment and technical expertise, as well as adherence to the tightening torque 
specifications provided by the manufacturer (where applicable).
Incorrect installation may compromise the safety of your bike and may void the warranty on any components affected by 
improper assembly.
For this reason, installation should always be carried out by a Ducati authorised service centre or dealer.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the documentation required to assemble the set.

Notes
If a set component needs to be replaced, refer to the attached spare parts table. 

Racing complete exhaust system set - 96482171BA

Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli 
pratici o semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei simboli, in quanto la loro funzione è quella di 
non dovere ripetere concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, quindi, dei veri e propri “promemoria”. 
Consultare questa pagina ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situazione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche 
la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi componenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti
I particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. 1 ) rappresentano l’accessorio da installare e gli eventuali 
componenti di montaggio forniti a set.
I particolari con riferimento alfabetico (Es. A ) rappresentano i componenti originali presenti sul motoveicolo.
Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Il montaggio di questo accessorio richiede la disponibilità di attrezzature e competenze tecniche specifiche, oltre al rispetto 
delle coppie di serraggio indicate dal costruttore (ove necessario).
Un montaggio non corretto può compromettere la sicurezza della tua moto ed eventualmente invalidare la garanzia sui 
componenti legati all’errata installazione.
Per questo motivo, per l’installazione, si raccomanda di rivolgersi sempre a un concessionario o a un’officina autorizzata 
Ducati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro 
possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del set consultare la tavola ricambi allegata. 

Set scarico completo racing - 96482171BA
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一般警告事項

警告
以下のページに記載されている作業は、Ducati 正規サービスセンターにおいて実施しなければなりません。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されないと、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

注記
セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応するワークショップマニュアルです。

注記
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ表を参照してください。

Advertencias generales

Atención
Las operaciones indicadas en las páginas siguientes deben ser realizadas por un taller autorizado Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad del 
piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento necesario para llevar a cabo el montaje del set.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del set, consultar la tabla de recambios adjunta.

一般警告

注意
以下几页中列出的操作必须由杜卡迪授权服务中心执行。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。

Advertências gerais

Atenção
As operações indicadas nas páginas a seguir devem ser feitas por uma oficina autorizada Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do 
piloto.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Conjunto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em 
sua posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjunto, consulte a figura de peças de reposição em anexo.

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeiten müssen in einer autorisierten Ducati Vertragswerkstatt ausgeführt 
werden.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf 
die Sicherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das Werkstatthandbuch des sich in Ihrem Besitz befindlichen 
Motorradmodells.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen.

Avertissements généraux

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes doivent être effectuées dans un centre de service agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, 
pourraient compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du jeu est le Manuel d’atelier relatif au modèle de moto en votre 
possession.

Remarques
En cas de nécessité de remplacement d’un composant du jeu, veuillez consulter le tableau des pièces détachées en annexe.

General notes

Warning
The operations described in the following pages must be carried out by a Ducati authorised service centre.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the documentation required to assemble the set.

Notes
If a set component needs to be replaced, refer to the attached spare parts table.

Avvertenze generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere eseguite presso un’officina autorizzata Ducati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro 
possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del set consultare la tavola ricambi allegata.
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警告
本セットはフルエキゾーストユニット用ヒートガードと組み合わせて取り付けてください。

警告
本エキゾーストセットはサーキット専用品です (例：サーキットでの競技レース)。セットの取り付け後は公道を走行する
ことはできません。所有者はサーキット使用や競技車両に関する現行規則や法規を必ず遵守してください。

重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェ
ックしてください。

警告
アクセサリーの取り付け前に、セットがすべて揃っていること、そして各部品が適合していることを確認してください。

位置 部品番号 名称 数量

1 96414351B サイレンサー 1
2 96414361A マニホールド C1 1
3 96414371A マニホールド C2 1
4 96414381A マニホールド C3 1
5 96414401A マニホールド C4 1
6 96414411A Y型フロントマニホールド 1
7 96414421A Y型リアマニホールド 1
8 96414431B カーボン製カバー 1
9 79922981A Akrapovic ショートスプリング 4
10 79922971A Akrapovic スプリング 4
11 96414681A ｄB キラー 4
12 38620091A ラムダコネクターキャップ 2
13 76410241A ラバー 4
14 96757907B エキゾーストバルブコネクターキャップ 1
15 74141851A クランプ 1
16 74143031A クランプ 1
17 76412101B ラバー 1

Atención
El presente Set se debe montar con el Set protector calor para grupo escape completo.

Atención
El presente set de escape debe ser utilizado exclusivamente en pista (por ejemplo: competencias deportivas en circuitos). 
Tras el montaje del set, la motocicleta no puede circular en carreteras públicas. El propietario se compromete a cumplir con 
las leyes y reglamentos vigentes sobre el uso en pista y sobre las motocicletas de competición.

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para 
obtener información siempre al día.

Atención
Antes de proceder con la instalación del accesorio, comprobar la integridad del set y la conformidad de cada uno de los 
componentes.

Pos. Cód. Denominación Cant.

1 96414351B Silenciador 1
2 96414361A Colector C1 1
3 96414371A Colector C2 1
4 96414381A Colector C3 1
5 96414401A Colector C4 1
6 96414411A Colector delantero en Y 1
7 96414421A Colector trasero en Y 1
8 96414431B Cover de carbono 1
9 79922981A Muelle Akrapovic corto 4
10 79922971A Muelle Akrapovic 4
11 96414681A dB-killer 4
12 38620091A Tapón conector lambda 2
13 76410241A Aro de goma 4
14 96757907B Tapón conector válvula de escape 1
15 74141851A Abrazadera 1
16 74143031A Abrazadera 1
17 76412101B Aro de goma 1

注意
本套装须搭配用于整套排气总成的隔热罩进行安装。

注意
本排气套装仅限用于赛道用途（例如，环形赛道的运动竞赛）。安装本套装后，摩托车将禁止在公共道路上通行。车主需承
诺遵守有关赛道用途和竞赛摩托车使用的法律和法规。

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

注意
在安装配件之前，请检查套装是否完整，每个部件是否完好。

位置 代码 名称 数量
1 96414351B 消音器 1
2 96414361A 歧管 C1 1
3 96414371A 歧管 C2 1
4 96414381A 歧管 C3 1
5 96414401A 歧管 C4 1
6 96414411A Y 字形前侧歧管 1
7 96414421A Y 字形后侧歧管 1
8 96414431B 碳纤维罩 1
9 79922981A Akrapovic 短弹簧 4
10 79922971A Akrapovic 弹簧 4
11 96414681A dB-killer 4
12 38620091A Lambda 连接器塞子 2
13 76410241A 密封圈 4
14 96757907B 排气阀连接器帽 1
15 74141851A 固定夹 1
16 74143031A 固定夹 1
17 76412101B 密封圈 1

Atenção
O presente Conjunto deve ser montado com o Conjunto protetor anticalor para grupo de escape completo.

Atenção
O presente conjunto de escape é para uso exclusivo em pista (exemplo: competições desportivas em circuitos). Após 
a montagem do conjunto, a moto não pode circular em estradas públicas. O proprietário compromete-se a respeitar a 
legislação e os regulamentos em vigor sobre a utilização em pista e nas motos de competição.

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para 
obter informações sempre atualizadas.

Atenção
Antes de realizar a instalação do acessório, verifique a integralidade do conjunto e a conformidade de cada componente.

Pos. Cód. Denominação Quant.

1 96414351B Silenciador 1
2 96414361A Coletor C1 1
3 96414371A Coletor C2 1
4 96414381A Coletor C3 1
5 96414401A Coletor C4 1
6 96414411A Coletor dianteiro em Y 1
7 96414421A Coletor traseiro em Y 1
8 96414431B Cobertura em carbono 1
9 79922981A Mola Akrapovic curta 4
10 79922971A Mola Akrapovic 4
11 96414681A dB-killer 4
12 38620091A Tampa do conector lambda 2
13 76410241A Borracha 4
14 96757907B Tampa do conector da válvula de escape 1
15 74141851A Braçadeira 1
16 74143031A Braçadeira 1
17 76412101B Borracha 1

Achtung
Dieses Set ist gemeinsam mit dem Set Hitzeschutz für komplette Auspuffeinheit zu montieren.

Achtung
Dieses Set Auspuff ist ausschließlich für den Rennstreckeneinsatz bestimmt (Beispiel: sportliche Wettkämpfe auf 
Rennstrecken). Nach der Montage des Sets ist das Motorrad nicht mehr für den Einsatz auf öffentlichen Straßen zugelassen. 
Der Inhaber verpflichtet sich, die geltenden Gesetze und Reglements für den Einsatz auf der Rennstrecke und bezüglich 
von Rennmotorrädern einzuhalten.

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication 
System), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung stehen zu haben.

Achtung
Vor Beginn der Installation des Zubehörs, die Vollständigkeit des Sets und die Konformität jedes einzelnen Bestandteils 
überprüfen.

Pos. Art.-Nr. Bezeichnung Menge

1 96414351B Schalldämpfer 1
2 96414361A Krümmer C1 1
3 96414371A Krümmer C2 1
4 96414381A Krümmer C3 1
5 96414401A Krümmer C4 1
6 96414411A Y-Krümmer vorderer Zylinderkopf 1
7 96414421A Y-Krümmer hinterer Zylinderkopf 1
8 96414431B Cover aus Kohlefaser 1
9 79922981A Kurze Feder Akrapovic 4
10 79922971A Feder Akrapovic 4
11 96414681A dB-Killer 4
12 38620091A Kappe für Verbinder der Lambdasonde 2
13 76410241A Gummielement 4
14 96757907B Kappe für Verbinder der Auslasssteuerung 1
15 74141851A Schelle 1
16 74143031A Schelle 1
17 76412101B Gummielement 1

Attention
Ce jeu doit être posé en combinaison avec le jeu pare-chaleur pour ensemble d'échappement complet.

Attention
Ce jeu d'échappement est conçu exclusivement pour l'utilisation sur piste (exemple : compétitions sportives sur circuits). 
Après la pose du jeu, le motocycle ne peut pas rouler sur des routes ouvertes au public. Le propriétaire s'engage à respecter 
les lois et les normes en vigueur concernant l'utilisation sur piste et les motocycles de compétition.

Important
Les composants du jeu peuvent faire l'objet de mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour 
des informations toujours actualisées.

Attention
Avant l’installation de l’accessoire, vérifier l’intégralité du jeu et la conformité de chaque composant.

Pos. Réf. Dénomination Qté

1 96414351B Silencieux 1
2 96414361A Collecteur C1 1
3 96414371A Collecteur C2 1
4 96414381A Collecteur C3 1
5 96414401A Collecteur C4 1
6 96414411A Collecteur avant en Y 1
7 96414421A Collecteur arrière en Y 1
8 96414431B Cache en carbone 1
9 79922981A Ressort court Akrapovič 4
10 79922971A Ressort Akrapovič 4
11 96414681A dB-killer 4
12 38620091A Bouchon connecteur lambda 2
13 76410241A Plot caoutchouc 4
14 96757907B Bouchon connecteur soupape d’échappement 1
15 74141851A Collier serre-flex 1
16 74143031A Collier serre-flex 1
17 76412101B Plot caoutchouc 1

Warning
This set is to be installed combined with the heat guard set for full exhaust system.

Warning
This exhaust set is for exclusive racing use (e.g., competitive trials on race tracks). After installing the set, the motorcycle 
cannot be ridden on public roads. The owner agrees to abide by the laws and regulations in force concerning racing use and 
racing motorcycles.

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Warning
Before installing the accessory, check that the set is complete and that each single component is compliant.

Pos. Part no. Name Q.ty

1 96414351B Silencer 1
2 96414361A C1 manifold 1
3 96414371A C2 manifold 1
4 96414381A C3 manifold 1
5 96414401A C4 manifold 1
6 96414411A Front Y-shaped manifold 1
7 96414421A Rear Y-shaped manifold 1
8 96414431B Carbon cover 1
9 79922981A Short Akrapovic spring 4
10 79922971A Akrapovic spring 4
11 96414681A dB-killer 4
12 38620091A Lambda connector plug 2
13 76410241A Rubber block 4
14 96757907B Exhaust valve connector plug 1
15 74141851A Clamp 1
16 74143031A Clamp 1
17 76412101B Rubber block 1

Attenzione
Il presente Set è da montare in abbinamento al Set paracalore per gruppo scarico completo.

Attenzione
Il presente set di scarico è per utilizzo esclusivo su pista (esempio: gare sportive su circuiti). Dopo il montaggio del set, il 
motoveicolo non può circolare su strade pubbliche. Il proprietario si impegna ad attenersi a leggi e regolamenti vigenti 
sull’utilizzo in pista e sui motoveicoli da competizione.

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per 
avere informazioni sempre aggiornate.

Attenzione
Prima di procedere con l’installazione dell’accessorio, verificare la completezza del set e la conformità di ogni singolo 
componente.

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

1 96414351B Silenziatore 1
2 96414361A Collettore C1 1
3 96414371A Collettore C2 1
4 96414381A Collettore C3 1
5 96414401A Collettore C4 1
6 96414411A Collettore anteriore ad Y 1
7 96414421A Collettore posteriore ad Y 1
8 96414431B Cover in carbonio 1
9 79922981A Molla Akrapovic corta 4
10 79922971A Molla Akrapovic 4
11 96414681A dB-killer 4
12 38620091A Tappo connettore lambda 2
13 76410241A Gommino 4
14 96757907B Tappo connettore valvola scarico 1
15 74141851A Fascetta 1
16 74143031A Fascetta 1
17 76412101B Gommino 1
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オリジナル部品の取り外し

警告
エンジンおよびエキゾーストシステムのパーツは、車両の使用に伴い非常に熱くなり、エンジン作動後長い間熱いままと
なります。これらの部品で作業をおこなう際は、保護手袋を着用するか、部品が充分冷めるのを待ってからおこなってく
ださい。

警告
エキゾーストシステムはエンジン停止後も熱いことがあります。エキゾーストシステムに接触しないよう十分に注意し、
車両を木材、 木の葉などの可燃物のそばに駐車しないようにしてください。

注記
続ける

パッセンジャーシートとライダーシートの取り外し

•	パッセンジャーシート (A) とライダーシート (B) の取り外し手順については、ワークショップマニュアルの「シー

トの取り外し」のセクションを参照してください。

左右サイドパネルの取り外し

•	左サイドパネル (C) と右サイドパネル (D) の取り外し手順については、ワークショップマニュアルの「サイドパネ

ルおよびテールの取り外し」のセクションを参照してください。

アンダーフェアリングの取り外し

•	アンダーフェアリング (E) の取り外し手順については、ワークショップマニュアルの「アンダーフェアリングの取り

外し」のセクションを参照してください。

左右のラジエーターカバー、エアコンベヤー、エンジンカバーの取り外し

•	左ラジエーターカバー (F) と右ラジエーターカバー (G)、左エアコンベヤー (H) と右エアコンベヤー (I)、左エン

ジンカバー (L) と右エンジンカバー (M) の取り外し手順については、ワークショップマニュアルの「フェアリング

の取り外し」のセクションを参照してください。

Desmontaje componentes originales

Atención
El motor y las partes del sistema de escape se calientan mucho cuando se conduce la motocicleta, y permanecen calientes 
durante un largo periodo después de que se apaga el motor. Para manipular estas partes es preciso usar guantes resistentes 
al calor o bien esperar hasta que se enfríen.

Atención
El sistema de escape puede permanecer caliente incluso luego de apagar el motor; no tocarlo con ninguna parte del cuerpo 
ni aparcar la motocicleta cerca de materiales inflamables (incluidas madera, hojas, etc.).

Notas
Realizar.

Desmontaje asiento pasajero y piloto

•	 Para los procedimientos de desmontaje del asiento pasajero (A) y piloto (B), consultar las indicaciones en la sección 
"Desmontaje asiento" del manual del taller.

Desmontaje carenados laterales izquierdo y derecho

•	 Para los procedimientos de desmontaje de los carenados izquierdo (C) y derecho (D), consultar las indicaciones en la 
sección "Desmontaje carenados y cuerpo asiento" del manual del taller.

Desmontaje tope

•	 Para los procedimientos de desmontaje del tope (E) consultar las indicaciones del manual del taller en la sección 
"Desmontaje tope".

Desmontaje covers radiador, encanaladores y covers motor izquierdos y derechos

•	 Para los procedimientos de desmontaje de los covers radiador izquierdo (F) y derecho (G), de los encanaladores izquierdo 
(H) y derecho (I), de los covers motor izquierdo (L) y derecho (M), consultar las indicaciones del manual del taller en la 
sección “Desmontaje semicarenado".

拆卸原装组件

注意
发动机和排气系统零件会在摩托车使用过程中变得非常热，并且在发动机工作后的很长时段时间保持高温状态。因此，要处
理这些零件，须要佩戴隔热手套，或者等待零件冷却。

注意
即使在发动机关闭后，排气系统可能仍然很热，请特别注意不要触摸排气系统主体的任何部分，也不要把摩托车停放在易燃
材料（包括木材、树叶等）的附近。

注释
请执行。

拆卸乘客和驾驶员鞍座

•	 关于乘客鞍座 (A) 和驾驶员鞍座 (B) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸鞍座”部分。

拆卸左右车身侧板

•	 关于左 (C) 右 (D) 车身侧板的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸车身侧板和尾翼”部分。

拆卸金属罩

•	 关于金属罩 (E) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸金属罩”部分。

拆卸散热器盖、传送带和左右发动机盖

•	 关于左 (F) 右 (G) 散热器盖、左 (H) 右 (I) 传送带、左 (L) 右 (M) 发动机盖的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸
半整流罩”部分。

Desmontagem dos componentes originais

Atenção
O motor e as partes do sistema de escape ficam muito quentes com o uso da moto, permanecendo quentes por muito 
tempo mesmo depois de o motor ter sido desligado. Para manusear estas partes, use luvas isolantes ou espere que estejam 
bem frias.

Atenção
O sistema de escape pode estar quente, mesmo depois de o motor ter sido desligado; tome muito cuidado para que 
nenhuma parte do corpo entre em contacto com o sistema de escape e para não estacionar a moto perto de materiais 
inflamáveis (como madeira, folhas, etc.).

Notas
Executar.

Desmontagem do assento do passageiro e do condutor

•	 Para os procedimentos de desmontagem do assento do passageiro (A) e do assento do condutor (B), consulte o quanto 
indicado no manual de oficina na secção “Desmontagem do assento”.

Desmontagem dos flancos da esquerda e da direita

•	 Para os procedimentos de desmontagem dos flancos da esquerda (C) e da direita (D), consulte o quanto indicado no 
manual de oficina na secção “Desmontagem dos flancos e da rabeta”.

Desmontagem do bico de pato

•	 Para os procedimentos de desmontagem do bico e pato (E), consulte o quanto indicado no manual de oficina na secção 
“Desmontagem do bico de pato”.

Desmontagem das coberturas do radiador, das condutas e das coberturas do motor da esquerda 
e da direita

•	 Para os procedimentos de desmontagem das coberturas do radiador da esquerda (F) e da direita (G), das condutas da 
esquerda (H) e da direita (I), das coberturas do motor da esquerda (L) e da direita (M), consulte o quanto indicado no 
manual de oficina na secção “Desmontagem das semicarenagens".

Ausbau der Original-Bestandteile

Achtung
Der Motor und die Teile der Auspuffanlage werden beim Einsatz des Motorrads sehr heiß und bleiben auch nach dem 
Betrieb des Motors lange Zeit noch heiß. Beim Handhaben dieser Teile hitzebeständige Handschuhe tragen oder warten, 
bis sie abgekühlt sind.

Achtung
Die Auspuffanlage kann auch nach dem Ausschalten des Motors noch heiß sein; daher ist darauf zu achten, dass man mit 
keinem Körperteil mit der Auspuffanlage in Berührung kommt und dass das Motorrad nicht in der Nähe von entflammbarem 
Material (einschließlich Holz, Blätter usw.) abgestellt wird.

Hinweise
Ausführen.

Abnahme der Fahrer- und Beifahrersitzbank

•	 Für die Vorgehensweise bei der Abnahme der Beifahrersitzbank (A) und der Fahrersitzbank (B) ist Bezug auf die 
Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Abnahme der Sitzbank“ zu nehmen.

Abnahme der linken und rechten Seitenabdeckung

•	 Für die Vorgehensweise bei der Abnahme der Seitenabdeckungen, links (C) und rechts (D), ist Bezug auf die Angaben 
im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Abnahme der Seitenabdeckungen und Heckverkleidung“ zu nehmen.

Abnahme des Bugspoilers

•	 Für die Vorgehensweise bei der Abnahme des Bugspoilers (E) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im 
Abschnitt „Abnahme des Bugspoilers“ zu nehmen.

Abnahme der Kühlerabdeckungen, Luftkanäle und der linken und rechten Motorabdeckungen

•	 Für die Vorgehensweise bei der Abnahme der linken (F) und der rechten Kühlerabdeckung (G), der linken (H) und rechten 
Luftkanäle (I), der linken (L) und rechten Motorabdeckung (M), ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im 
Abschnitt „Abnahme der Verkleidungshälften“ zu nehmen.

Dépose des composants d'origine

Attention
Le moteur et les parties du système d’échappement atteignent des températures très élevées pendant l’utilisation de la 
moto et ils restent chauds longtemps après le fonctionnement du moteur. Pour manipuler ces parties utiliser des gants de 
protection contre la chaleur ou bien attendre leur refroidissement complet.

Attention
Le système d'échappement peut être chaud, même après avoir arrêté le moteur : prendre garde qu'aucune partie du corps 
ne touche le système d'échappement et veiller à ne pas garer le motocycle à proximité de matières inflammables (y compris 
le bois, les feuilles, etc.).

Remarques
Effectuer.

Dépose selle passager et pilote

•	 Pour les procédures de dépose de la selle passager (A) et pilote (B), se référer aux indications du manuel d’atelier à la 
section « Dépose selle ».

Dépose des caches latéraux gauche et droit

•	 Pour les procédures de dépose des caches latéraux gauche (C) et droit (D), se référer aux indications du manuel d’atelier 
à la section « Dépose caches latéraux et corps de selle ».

Dépose du carter carénage

•	 Pour les procédures de dépose du carter carénage (E), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section 
« Dépose du carter carénage ».

Dépose des caches radiateur, des déflecteurs d'air et des caches moteur gauche et droit

•	 Pour les procédures de dépose des caches radiateur gauche (F) et droit (G), des déflecteurs d'air gauche (H) et droit (I), 
des caches moteur gauche (L) et droit (M), se référer au manuel d'atelier à la section « Dépose demi-carénages ».

Removing the original components

Warning
Engine and exhaust system parts become hot when using the motorcycle, and remain hot for a long time after the engine 
has run. To handle these parts, use heat-resistant gloves or wait for them to cool down.

Warning
The exhaust system might be hot, even after engine is switched off; pay particular attention not to touch exhaust system 
with any body part and do not park the motorcycle next to inflammable material (wood, leaves etc.).

Notes
Perform.

Removing the passenger and rider seat

•	 To remove the passenger seat (A) and the rider seat (B), refer to the instructions on the workshop manual under section 
“Removing the seat".

Removing the LH and RH side body panels

•	 To remove the LH (C) and RH (D) side body panels, refer to the instructions on the workshop manual under section 
“Removing the side body panels and tail guard".

Removing the belly fairing

•	 To remove the belly fairing (E), refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing the belly 
fairing".

Removing the RH and LH radiator covers, conveyors and engine covers

•	 For the removal procedures of the LH (F) and RH (G) radiator covers, of the LH (H) and RH (I) conveyors and of the 
LH (L) and RH (M) engine covers, refer to instructions on the workshop manual under the section “Removing the half 
fairings”.

Smontaggio componenti originali

Attenzione
Il motore e le parti del sistema di scarico diventano molto calde con l'uso della motocicletta, e rimangono calde ancora per 
lungo tempo dopo aver fatto funzionare il motore. Per manipolare queste parti usare dei guanti anticalore, o attendere che 
si siano ben raffreddate.

Attenzione
L'impianto di scarico può essere caldo anche dopo lo spegnimento del motore; prestare molta attenzione a non toccare 
con nessuna parte del corpo l'impianto di scarico e a non parcheggiare il motoveicolo in prossimità di materiali infiammabili 
(compreso legno, foglie, ecc.).

Note
Eseguire.

Smontaggio sella passeggero e conducente

•	 Per le procedure di smontaggio della sella  passeggero (A) e conducente (B), fare riferimento a quanto riportato sul 
manuale officina alla sezione “Smontaggio sella".

Smontaggio fianchetti sinistro e destro

•	 Per le procedure di smontaggio dei fianchetti sinistro (C) e destro (D), fare riferimento a quanto riportato sul manuale 
officina alla sezione “Smontaggio fianchetti e codone".

Smontaggio puntale

•	 Per le procedure di smontaggio del puntale (E), fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione 
“Smontaggio puntale".

Smontaggio covers radiatore, convogliatori e covers motore sinistre e destre

•	 Per le procedure di smontaggio delle covers radiatore sinistra (F) e destra (G), dei convogliatori sinistro (H) e destro 
(I), delle covers motore sinistra (L) e destra (M), fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione 
“Smontaggio semicarene".
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Hands Free カバー、フューエルタンク、バッテリーの取り外し

•	 Hands Free カバー (N)、フューエルタンク (O)、バッテリーの取り外しについては、ワークショップマニュアルの

「エンジン一式の取り外し - 取り付け」のセクションを参照してください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危険性があります。

•	次の作業に進み、オリジナルのエキゾーストを安全に外します。

Desmontaje cover hands free, depósito combustible y batería

•	 Para los procedimientos de desmontaje del cover hands free (N), del depósito combustible (O) y la desconexión de la 
batería, consultar las indicaciones en la sección "Desmontaje - montaje motor completo" del manual del taller.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de peligro y lesiones graves o mortales.

•	 Efectuar las operaciones siguientes para liberar el escape original de forma segura.

拆卸免手控系统盖、燃油箱和电池

•	 关于拆卸免手控系统盖 (N)、燃油箱 (O) 以及断开电池连接的步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸-重新安装整套发动
机”部分。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身伤害甚至死亡。

•	 执行以下操作，安全拆下原装排气装置。

Desmontagem das coberturas do hands free, do depósito de combustível e da bateria

•	 Para os procedimentos de desmontagem da cobertura do hands free (N), do depósito de combustível (O) e para desligar 
a bateria, consulte o quanto indicado no manual de oficina na seção “Desmontagem - remontagem do motor completo".

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma situação de perigo e causar graves lesões pessoais e até 
mesmo a morte.

•	 Proceda com as operações seguintes para desprender o escape original com segurança.

Abnahme der Abdeckung der Hands Free, Kraftstofftanks und Abklemmen der Batterie

•	 Für die Abnahme der Abdeckung des Hands Free (N), des Kraftstofftanks (O) und für das Abklemmen der Batterie ist 
Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Ausbau - Montage des kompletten Motors“ zu nehmen.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu Gefahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar 
zum Tod führen.

•	 Daraufhin die folgenden Arbeitsschritte ausführen, um den Original-Auspuff unter sicheren Bedingungen freizulegen.

Dépose du cache mains libres, réservoir carburant et batterie

•	 Pour les procédures de dépose du cache mains libres (N), du réservoir carburant (O) et le débranchement de la batterie, 
se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Dépose - repose moteur complet ».

Attention
L'inobservation des instructions peut déterminer une situation de danger et causer de graves lésions personnelles, voire la 
mort.

•	 Procéder aux opérations suivantes pour libérer l'échappement d'origine en toute sécurité.

Removing the hands free cover, fuel tank cover and battery

•	 For the procedures to remove the hands free cover (N) and fuel tank cover (O), and to disconnect the battery, refer to 
the instructions on the workshop manual under section “Removing - refitting the complete engine".

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and lead to severe injury or even death.

•	 Perform the following operations to release the original exhaust safely.

Smontaggio cover hands free, serbatoio carburante e batteria

•	 Per le procedure di smontaggio della cover hands free (N), del serbatoio carburante (O) e lo scollegamento della batteria, 
fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione “Smontaggio - rimontaggio motore completo".

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situazione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche 
la morte.

•	 Procedere con le operazioni successive per liberare lo scarico originale in sicurezza.

10
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キャニスターマウントの取り外し

•	車両の左側で作業し、キャニスターラバーマウント (P) のタブ (P1) をフレームのストッパー (Q1) から外します。

車両の上部でも同じ方法で、タブ (P2)、(P3)、(P4)、(P5) をそれぞれのストッパー (Q2)、(Q3)、(Q4)、(Q5) 
から外します。

•	車両の右側でも同じ方法で作業を行い、タブ (P6) をストッパー (Q6) から外します。

Desmontaje soporte cánister

•	 En el lado izquierdo de la motocicleta, desenganchar la lengüeta (P1) del soporte cánister de goma (P), del seguro (Q1) 
en el bastidor; de la misma manera, por el lado superior de la moto, liberar las lengüetas (P2), (P3), (P4) y (P5), de los 
topes correspondientes (Q2), (Q3), (Q4) y (Q5).

•	 Proceder de la misma manera que en el lado derecho de la moto para liberar la lengüeta (P6) del seguro (Q6).

拆卸碳罐支架

•	 在摩托车的左侧进行操作，从车架止动件 (Q1) 上松开碳罐橡胶支架 (P) 的簧片 (P1)；以相同的方式，从摩托车上方从相应
的止动件 (Q2)、(Q3)、(Q4) 和 (Q5) 上松开簧片 (P2)、(P3)、(P4) 和 (P5)。

•	 然后在摩托车的右侧进行类似操作，从止动件 (Q6) 上松开簧片 (P6)。

Desmontagem do suporte do canister

•	 Atuando no lado esquerdo da moto, desengate a lingueta (P1) do suporte do canister de borracha (P), pela trava (Q1) 
no chassis; atuando do mesmo modo no lado superior da moto, solte as linguetas (P2), (P3), (P4) e (P5), das relativas 
travas (Q2), (Q3), (Q4) e (Q5).

•	 De seguida, atue de forma equivalente também no lado direito da moto para soltar a lingueta (P6) da trava (Q6).

Ausbau des Canister-Halters

•	 An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die Lasche (P1) des Canister-Halters (P) aus Gummi aus der Halterung (Q1) 
am Rahmen aushaken; in der gleichen Vorgehensweise jetzt oben am Motorrad die Laschen (P2), (P3), (P4) und (P5) aus 
den entsprechenden Halterungen (Q2), (Q3), (Q4) und (Q5) lösen.

•	 Daraufhin auf der rechten Seite des Motorrads genauso vorgehen, um die Lasche (P6) aus der Halterung (Q6) zu lösen.

Dépose support canister

•	 En agissant sur le côté gauche du motocycle, décrocher la clavette (P1) du support du canister en caoutchouc (P), de 
l'arrêtoir (Q1) sur le cadre ; en agissant de la même manière sur le côté supérieur du motocycle, dégager les clavettes 
(P2), (P3), (P4) et (P5), des arrêtoirs relatifs (Q2), (Q3), (Q4) et (Q5).

•	 Agir ensuite de la même manière également sur le côté droit du motocycle pour dégager la clavette (P6) de l'arrêtoir 
(Q6).

Canister support removal

•	 Working on the LH side of the motorcycle, release the tab (P1) of the rubber canister support (P) from the retainer (Q1) 
on the frame; working in the same way on the top of the motorcycle, release the tabs (P2), (P3), (P4) and (P5) from the 
relevant retainers (Q2), (Q3), (Q4) and (Q5).

•	 Then operate in the same way on the RH side of the motorcycle to release the tab (P6) from the retainer (Q6).

Smontaggio supporto canister

•	 Operando sul lato sinistro del motoveicolo, sganciare la linguetta (P1) del supporto canister in gomma (P), dal fermo 
(Q1) sul telaio; operando allo stesso modo sul lato superiore del motoveicolo, liberare le linguette (P2), (P3), (P4) e (P5), 
dai relativi fermi (Q2), (Q3), (Q4) e (Q5).

•	 Operare quindi analogamente anche sul lato destro del motoveicolo per liberare la linguetta (P6) dal fermo (Q6).
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•	車両の両側で作業し、左右リアラムダセンサー配線を固定する 2 個のナイロンクランプ (R) を取り外します。•	 Quitar las 2 abrazaderas de nylon (R) de fijación cableados sondas lambda traseras izquierda y derecha en ambos lados 
de la moto.

•	 在摩托车的两侧进行操作，拆下左右两侧的后方 Lambda 传感器线束的 2 根尼龙固定扎带 (R)。•	 Atuando em ambos os lados da moto, remova as 2 braçadeiras de nylon (R) de fixação das cablagens das sondas lambda 
traseiras da esquerda e da direita.

•	 An beiden Seiten des Motorrads arbeitend, die 2 Nylon-Befestigungsschellen (R) der Verkabelungen der Lambdasonden 
der hinteren Zylinderköpfe links und rechts entfernen.

•	 En agissant des deux côtés du motocycle, déposer les 2 colliers en nylon (R) de fixation des câblages des sondes lambda 
arrière gauche et droite.

•	 Working on either sides of the motorcycle, remove the no.2 nylon ties (R) fastening the LH and RH rear lambda sensor 
wirings.

•	 Operando su entrambi i lati del motoveicolo, rimuovere le n.2 fascette in nylon (R)  di fissaggio cablaggi sonde lambda 
posteriori sinistra e destra.

12
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•	 2 個のパージバルブコネクター (P7) とリアターンインジケーター/ストップコネクター (P8) の接続を外します。

•	キャニスターラバーマウント (P) を車両の右側に引き出します。ケーブルやホース類を引っ張らないように注意し、

プラスチック製リアメインヒートガードの 2 本のスクリュー (S1)、(S2) へのアクセスを確保します。

•	 2 本のスクリュー (S1) および (S2) を外して回収します。

•	キャニスターラバーマウント (P) を車両の左側に引き出します。ケーブルやホース類を引っ張らないように注意し、

プラスチック製リアメインヒートガードの 2 本のスクリュー (S3)、(S4) へのアクセスを確保します。

•	 2 本のスクリュー (S3) および (S4) を外して回収します。

•	 Desconectar los 2 conectores válvulas de purga (P7) e indicadores de dirección traseros-stop (P8).

•	 Extraer el soporte cánister de goma (P) hacia el lado derecho de la moto, sin forzar los cables y los tubos, liberando el 
acceso a los dos tornillos (S1) y (S2) del protector calor primario trasero de plástico.

•	 Desatornillar y recuperar los 2 tornillos (S1) y (S2).

•	 Extraer el soporte cánister de goma (P) hacia el lado izquierdo de la moto, sin forzar los cables y los tubos, liberando el 
acceso a los dos tornillos (S3) y (S4) del protector calor primario trasero de plástico.

•	 Desatornillar y recuperar los 2 tornillos (S3) y (S4).

•	 断开清洗阀的 2 个连接器 (P7) 和后侧转向与停车指示灯 (P8)。
•	 将碳罐橡胶支架 (P) 向摩托车的右侧抽出，不要强行拉动线缆和软管，让出空间来接触后侧塑料主隔热罩的两枚螺钉 (S1) 

和 (S2)。
•	 拧下并收好 2 枚螺钉 (S1) 和 (S2)。
•	 将碳罐橡胶支架 (P) 向摩托车的左侧抽出，不要强行拉动线缆和软管，让出空间来接触后侧塑料主隔热罩的两枚螺钉 (S3) 

和 (S4)。
•	 拧下并收好 2 枚螺钉 (S3) 和 (S4)。

•	 Desligue os 2 conectores da válvula de purga (P7) e dos indicadores de direção traseiros-paragem (P8).

•	 Retire o suporte do canister de borracha (P) em direção do lado direito da moto, sem forçar os cabos e os tubos, 
liberando o acesso aos dois parafusos (S1) e (S2) do protetor anticalor primário traseiro de plástico.

•	 Desatarraxe e reutilize os 2 parafusos (S1) e (S2).

•	 Retire o suporte do canister de borracha (P) em direção do lado esquerdo da moto, sem forçar os cabos e os tubos, 
liberando o acesso aos dois parafusos (S3) e (S4) do protetor anticalor primário traseiro de plástico.

•	 Desatarraxe e reutilize os 2 parafusos (S3) e (S4).

•	 Die 2 Verbinder (P7) des Purge-Ventils und der hinteren Blinker-Bremslicht (P8) trennen.

•	 Den Canister-Halter (P) aus Gummi zur rechten Seite des Motorrads herausziehen, ohne dabei die Kabel und Leitungen 
zu forcieren. In dieser Weise wird der Zugriff auf die beiden Schrauben (S1) und (S2) des hinteren Haupthitzeschutzes 
aus Kunststoff freigelegt.

•	 Die 2 Schrauben (S1) und (S2) lösen und aufnehmen.

•	 Den Canister-Halter (P) aus Gummi zur linken Seite des Motorrads herausziehen, ohne dabei die Kabel und Leitungen 
zu forcieren. In dieser Weise wird der Zugriff auf die beiden Schrauben (S3) und (S4) des hinteren Haupthitzeschutzes 
aus Kunststoff freigelegt.

•	 Die 2 Schrauben (S3) und (S4) lösen und aufnehmen.

•	 Débrancher 2 connecteurs du robinet de purge (P7) et les clignotants arrière-arrêt (P8).

•	 Sortir le support canister en caoutchouc (P) vers le côté droit du motocycle, sans forcer les câbles et les durites, en 
libérant l'accès aux deux vis (S1) et (S2) du pare-chaleur primaire arrière en plastique.

•	 Desserrer et récupérer les 2 vis (S1) et (S2).

•	 Sortir le support canister en caoutchouc (P) vers le côté gauche du motocycle, sans forcer les câbles et les durites, en 
libérant l'accès aux deux vis (S3) et (S4) du pare-chaleur primaire arrière en plastique.

•	 Desserrer et récupérer les 2 vis (S3) et (S4).

•	 Disconnect no.2 purge valve (P7) and rear turn indicator-stop (P8) connectors.

•	 Remove the rubber canister support (P) toward the RH side of the motorcycle, without forcing the cables and pipes, 
freeing access to the two screws (S1) and (S2) of the plastic rear primary heat guard.

•	 Loosen and collect no.2 screws (S1) and (S2).

•	 Remove the rubber canister support (P) toward the LH side of the motorcycle, without forcing the cables and pipes, 
freeing access to the two screws (S3) and (S4) of the plastic rear primary heat guard.

•	 Loosen and collect no.2 screws (S3) and (S4).

•	 Scollegare n.2 connettori purge valve (P7) e indicatori di direzione posteriori-stop (P8).

•	 Sfilare il supporto canister in gomma (P) verso il lato destro del motoveicolo, senza forzare i cavi ed i tubi, liberando 
l'accesso alle due viti (S1) e (S2) del paracalore primario posteriore in plastica.

•	 Svitare e recuperare le n.2 viti (S1) e (S2).

•	 Sfilare il supporto canister in gomma (P) verso il lato sinistro del motoveicolo, senza forzare i cavi e i tubi, liberando 
l'accesso alle due viti (S3) e (S4) del paracalore primario posteriore in plastica.

•	 Svitare e recuperare le n.2 viti (S3) e (S4).
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•	両側から、右リアラムダセンサー配線 (T1) と左リアラムダセンサー配線 (T2) を固定する 1 個のナイロンクランプ 

(R) を取り外します。

•	リアラムダセンサー (T1) および (T2) を主要配線に固定したまま取り外し、ケーブルが張らないように注意して置

きます。

•	 Quitar la abrazadera de nylon (R) de fijación cableado sondas lambda traseras derecha (T1) e izquierda (T2) trasera en 
ambos lados.

•	 Desatornillar y quitar las sondas lambda traseras (T1) y (T2) dejándolas fijadas al cableado principal y disponerlas de 
manera que el cable no esté tensado.

•	 在两侧拆下左 (T2) 右 (T1) 两侧的后方 Lambda 传感器线束的 1 根尼龙固定扎带 (R)。
•	 拧松并拆下后方 Lambda 传感器 (T1) 和 (T2)，保持传感器固定在主线束上，放置好传感器使其不会拉扯线缆。

•	 Em ambos os lados, remova 1 braçadeira de nylon (R) de fixação das cablagens das sondas lambda traseiras da direita 
(T1) e da esquerda (T2).

•	 Desatarraxe e remova as sondas lambda traseiras (T1) e (T2), deixando-as fixadas à cablagem principal e colocando-as 
de maneira que o cabo não seja tensionado.

•	 An beiden Seiten des Motorrads arbeitend, 1 Nylon-Befestigungsschelle (R) der Verkabelung der rechten (T1) und 
linken (T2) Lambdasonde der hinteren Zylinderköpfe entfernen.

•	 Die Lambdasonden (T1) und (T2) der hinteren Zylinderköpfe lösen und entfernen, jedoch am Hauptkabelbaum 
angeschlossen lassen und so ausrichten, dass das Kabel nicht gespannt wird.

•	 Des deux côtés, déposer 1 collier en nylon (R) de fixation du câblage des sondes lambda arrière droite (T1) et gauche 
(T2) arrière.

•	 Desserrer et déposer les sondes lambda arrière (T1) et (T2) en les laissant fixées au câblage principal et en les disposant 
de façon que le câble ne résulte pas tendu.

•	 Working on either sides, remove the no.1 nylon tie (R) fastening the LH (T1) and RH (T2) rear lambda sensor wiring.

•	 Loosen and remove the rear lambda sensors (T1) and (T2) and keep them fixed to the main wiring. Set them so that 
the cable remains slack.

•	 Su entrambi i lati, rimuovere n.1 fascetta in nylon (R) di fissaggio cablaggio sonde lambda posteriori destra (T1) e sinistra 
(T2) posteriori.

•	 Svitare e rimuovere le sonde lambda posteriori (T1) e (T2), lasciandole fissate al cablaggio principale e disponendole in 
maniera che il cavo non risulti tensionato.
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チェーンガードの取り外し

•	車両の左側から、3 本のスクリュー (U1) を緩めて外し、チェーンガード (U) を取り外します。 

注記
3 本のスクリュー (U1) とそのメスネジのネジ山にネジロック剤が残っている場合は、きれいに取り除いてください。

Desmontaje protector de cadena

•	 En el lado izquierdo de la motocicleta, desatornillar los 3 tornillos (U1). Quitar el protector de cadena (U). 

Notas
Eliminar los posibles restos de compuesto para roscas de la rosca de los 3 tornillos (U1) y de las relativas tuercas.

拆卸链罩

•	 在摩托车左侧进行操作，拧下 3 枚螺钉 (U1)。拆下链罩 (U)。 

注释
清除 3 枚螺钉 (U1) 的螺纹和相应螺母螺纹上残留的螺纹固定剂。

Desmontagem do protetor de corrente

•	 Atuando no lado esquerdo da moto, desatarraxe os 3 parafusos (U1). Remova o protetor de corrente (U). 

Notas
Remova eventuais resíduos de trava-roscas da rosca dos 3 parafusos (U1) e das relativas porcas.

Abnahme des Kettenschutzes

•	 An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die 3 Schrauben (U1) lösen. Den Kettenschutz (U) entfernen. 

Hinweise
Eventuelle Rückstände der Schraubensicherung vom Gewinde der 3 Schauben (U1) und der entsprechenden Schraubenmuttern 
entfernen.

Dépose cache-chaîne

•	 En agissant du côté gauche du motocycle, desserrer les 3 vis (U1). Déposer le cache-chaîne (U). 

Remarques
Déposer les éventuels résidus de frein-filet du filetage des 3 vis (U1) et de leurs écrous correspondants.

Chain guard disassembly

•	 Working on motorcycle left hand side, loosen no.3 screws (U1). Remove chain guard (U). 

Notes
Clean the threads of the 3 screws (U1) and the relevant nut threads from any residue of threadlocker.

Smontaggio paracatena

•	 Operando sul lato sinistro del motoveicolo, svitare le n.3 viti (U1).Rimuovere il paracatena (U). 

Note
Rimuovere eventuali residui di frenafiletto dal filetto delle n.3 viti (U1) e dalle relative madreviti.
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ヒートガードの取り外し

警告
記載されている作業が規定通りに実施されないと、作業者とライダーの安全性を脅かし、車両の整合性を損なうおそれが
あります。

•	平坦な場所で適切な作業用リアスタンドに車両を固定し、フロントホイールを適切に固定します。

•	吊り下げ用ベルト (AA) を取り付けるときは、細心の注意を払って作業を進めてください。ベルトは吊り下げる荷重

に適したサイズを使用し、作業車と車両の安全を確実に保証する方法でベルトを固定してください。

•	適切な吊り下げ装置にベルトを正しく固定した後、ベルト (AA) が張るまで車両後部を持ち上げます。 

•	反対側からナット (W2) を保持しながら、スクリュー (W1) を緩めて外します。

•	スクリュー (W1) とナット (W2) を回収します。

•	ヒートガード (S) を取り外せるように、ショックアブソーバー (W) の位置をずらします。

•	車両の左側からヒートガード (S) を抜き取ります。 

警告
ヒートガード (S) を取り外す際は、スイングアームを損傷しないように細心の注意を払ってください。

•	ショックアブソーバーを元の位置に配置できるように、車両後部を下げます。ショックアブソーバー (W) の右側から

スクリュー (W1) を取り付け、反対側からナット (W2) を差し込みます。

•	ナット (W2) を反対側から動かないように保持し、スクリュー (W1) を完全には締め付けずに、締めます。

警告
ベルト (AA) は取り外さないでください。

Desmontaje protector calor

Atención
Las operaciones descritas deben realizarse correctamente para no afectar a la seguridad del mecánico, del piloto y a la 
integridad de la moto.

•	 Asegurar la moto en un caballete trasero de servicio idóneo, sobre una superficie horizontal y fijar correctamente la 
rueda delantera.

•	 Proceder con el máximo cuidado para colocar las correas de elevación (AA), que deben tener las dimensiones adecuadas 
a la carga y fijarlas de manera que se garantice la seguridad total del operador y de la moto.

•	 Después de fijar correctamente las correas a un dispositivo de elevación adecuado, levantar el tren trasero hasta que 
las correas resulten tensadas (AA). 

•	 Desatornillar el tornillo (W1) manteniendo, del lado opuesto, la tuerca (W2).

•	 Recuperar el tornillo (W1) y la tuerca (W2).

•	 Desplazar el amortiguador (W) para permitir la extracción del protector calor (S).

•	 Extraer el protector calor (S) del lado izquierdo de la motocicleta. 

Atención
Prestar la máxima atención durante la extracción del protector calor (S) para no dañar el basculante.

•	 Bajar el tren trasero, hasta volver a colocar el amortiguador en su alojamiento original. Introducir el tornillo (W1) por el 
lado derecho del amortiguador (W) e insertar la tuerca (W2) por el lado opuesto.

•	 Atornillar, sin ajustar completamente, el tornillo (W1), sujetando la tuerca (W2) por el lado opuesto.

Atención
No quitar las correas (AA).

拆卸隔热罩

注意
如果所述操作执行不规范，可能会危及操作员和驾驶员的安全，以及摩托车的完整性。

•	 请确保将摩托车固定在水平面上合适的后侧维护架上，并充分固定前轮。
•	 在放置起重带 (AA) 时要极其小心，确保起重带的承重能力符合车辆的重量，固定好起重带，以保证操作员的安全和摩托

车完好无损。
•	 在将起重带正确固定到合适的起重设备上之后，抬升车辆尾部直至起重带 (AA) 拉紧。 
•	 拆下螺钉 (W1)，同时从另一侧握住螺母 (W2)。
•	 收好螺钉 (W1) 和螺母 (W2)。
•	 将减震器 (W) 移开，以便拆除隔热罩 (S)。
•	 从摩托车的左侧抽出隔热罩 (S)。 

注意
在拆除隔热罩 (S) 时要特别注意，避免损坏摇臂。

•	 降下摩托车的尾部，直至减震器重新回到原来的底座中。将螺丝 (W1) 从减震器 (W) 的右侧插入，同时从另一侧套入螺母 
(W2)。

•	 拧上但不要拧紧螺钉 (W1)，同时从另一侧固定住螺母 (W2)。

注意
请勿拆下起重带 (AA)。

Desmontagem do protetor anticalor

Atenção
As operações descritas, se não forem executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do operador, do condutor 
e a integridade da moto.

•	 Apoie a moto de forma estável num apropriado cavalete traseiro de serviço, numa superfície horizontal e fixe a roda 
dianteira de forma adequada.

•	 Proceda com extrema cautela para o posicionamento das correias de elevação (AA), que devem ser dimensionadas para 
a carga e fixe-as para garantir a segurança total do operador e da moto.

•	 Após fixar de forma correta as correias em um dispositivo de elevação adequado, levante o trem traseiro até tensionar 
as correias (AA). 

•	 Desatarraxe o parafuso (W1) segurando, pelo lado oposto, a porca (W2).

•	 Reutilize o parafuso (W1) e a porca (W2).

•	 Desloque o amortecedor (W) para permitir a remoção do protetor anticalor (S).

•	 Extraia o protetor anticalor (S) pelo lado esquerdo da moto. 

Atenção
Preste muita atenção durante a remoção do protetor anticalor (S) para não danificar o braço oscilante.

•	 Abaixe o trem traseiro até reposicionar o amortecedor na sua sede original. Insira o parafuso (W1) pelo lado direito do 
amortecedor (W) e encoste a porca (W2) pelo lado oposto.

•	 Atarraxe, sem apertar, o parafuso (W1) segurando a porca (W2) pelo lado oposto.

Atenção
Não remova as correias (AA).

Abnahme des Hitzeschutzes

Achtung
Werden die beschriebenen Arbeiten nicht fachgerecht ausgeführt, kann dies die Sicherheit des Mechanikers und des 
Fahrers gefährden sowie zu Schäden am Motorrad führen.

•	 Das Motorrad auf einem geeigneten hinteren Serviceständer auf einer horizontalen Fläche aufbocken und das 
Vorderrad angemessen befestigen.

•	 Beim Anlegen der Hebegurte (AA) mit äußerster Vorsicht vorgehen. Sie müssen auf die Last abgestimmt sein und so 
fixiert werden, dass vollständige Sicherheit für den Mechaniker und das Motorrad gewährleistet ist.

•	 Nachdem die Gurte ordnungsgemäß an einer geeigneten Hebevorrichtung befestigt wurden, das Heck anheben, bis 
die Gurte (AA) gespannt sind. 

•	 Die Schraube (W1) lösen und dabei, an der gegenüberliegenden Seite, die Mutter (W2) kontern.

•	 Die Schraube (W1) und die Mutter (W2) aufnehmen.

•	 Das hintere Federbein (W) so versetzen, dass der Hitzeschutz (S) entfernt werden kann.

•	 Den Hitzeschutz (S) an der linken Seite des Motorrads abziehen. 

Achtung
Beim Entfernen des Hitzeschutzes (S) ist höchste Vorsicht geboten, damit die Hinterradschwinge nicht beschädigt wird.

•	 Das Heck senken, bis das hintere Federbein wieder in seinem ursprünglichen Sitz positioniert ist. Die Schraube (W1) 
von der rechten Seite des hinteren Federbeins (W) einfügen und an der gegenüberliegenden Seite die Mutter (W2) 
ansetzen.

•	 Die Schraube (W1) einschrauben, ohne sie abziehen und dabei die Mutter (W2) an der gegenüberliegenden Seite 
kontern.

Achtung
Die Riemen (AA) nicht entfernen.

Dépose pare-chaleur

Attention
Les opérations décrites, au cas où elles ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, pourraient compromettre la 
sécurité de l’opérateur, du pilote et l’intégrité du motocycle.

•	 Fixer le motocycle sur une béquille de service arrière appropriée, sur un plan horizontal, et fixer correctement la roue 
avant.

•	 Procéder avec une extrême prudence lors du positionnement des sangles de levage (AA), qui doivent être dimensionnées 
pour la charge, et les fixer de manière à garantir la sécurité totale de l'opérateur et du motocycle.

•	 Après avoir correctement fixé les sangles à un dispositif de levage adapté, soulever le train arrière jusqu'à ce que les 
sangles soient tendues (AA). 

•	 Desserrer la vis (W1) en tenant, du côté opposé, l'écrou (W2).

•	 Récupérer la vis (W1) et l’écrou (W2).

•	 Déplacer l'amortisseur (W) pour permettre la dépose du pare-chaleur (S).

•	 Extraire le pare-chaleur (S) du côté gauche du motocycle. 

Attention
Prendre le plus grand soin lors de la dépose du pare-chaleur (S) afin de ne pas endommager le bras oscillant.

•	 Baisser le train arrière jusqu'à ce que l'amortisseur soit repositionné dans son siège d'origine. Introduire la vis (W1) du 
côté droit de l'amortisseur (W) et présenter l'écrou (W2) du côté opposé.

•	 Serrer, mais pas trop, la vis (W1) en gardant l’écrou (W2) sur le côté opposé.

Attention
Ne pas déposer les sangles (AA).

Removing the heat guard

Warning
The operations described, if not carried out properly, may affect the safety of the operator, the rider and the integrity of 
the motorcycle.

•	 Secure the motorcycle on an appropriate rear service stand, on a horizontal plane and properly secure the front wheel.

•	 Use extreme caution when positioning the lifting straps (AA), which must be sized for the load and fix them in such a 
way as to ensure the complete safety of the operator and the motorcycle.

•	 Once the straps have been properly secured to a suitable lifting device, lift the rear end until the straps (AA) are taut. 

•	 Loosen screw (W1) while holding nut (W2) on the opposite side.

•	 Collect screw (W1) and nut (W2).

•	 Move the shock absorber (W) so that the heat guard (S) can be removed.

•	 Remove the heat guard (S) from the left side of the motorcycle. 

Warning
Pay the utmost attention when removing the heat guard (S) to avoid damaging the swinging arm.

•	 Lower the rear end until the shock absorber is returned to its original seat. Insert the screw (W1) from the right side of 
the shock absorber (W) and start nut (W2) from the opposite side.

•	 Screw in, without tightening, the screw (W1) while holding the nut (W2) on the opposite side.

Warning
Do not remove the straps (AA).

Smontaggio paracalore

Attenzione
Le operazioni descritte, se non eseguite a regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza dell'operatore, del pilota e 
l’integrità del motoveicolo.

•	 Assicurare il motoveicolo su un opportuno cavalletto posteriore di servizio, su un piano orizzontale e fissare 
adeguatamente la ruota anteriore.

•	 Procedere con estrema cautela per il posizionamento delle cinghie di sollevamento (AA), che devono essere dimensionate 
al carico e fissarle in modo da garantire la totale sicurezza dell'operatore e del motoveicolo.

•	 Dopo aver correttamente fissato le cinghie ad un dispositivo di sollevamento adeguato, sollevare il retrotreno fino a 
mettere in tensione le cinghie (AA). 

•	 Svitare la vite (W1) mantenendo, dal lato opposto, il dado (W2).

•	 Recuperare la vite (W1) e il dado (W2).

•	 Dislocare l'ammortizzatore (W) in modo da permettere la rimozione del paracalore (S).

•	 Estrarre il paracalore (S) dal lato sinistro del motoveicolo. 

Attenzione
Prestare la massima attenzione durante la rimozione del paracalore (S) al fine di evitare di danneggiare il forcellone.

•	 Abbassare il retrotreno, fino a riposizionare l'ammortizzatore nella sua sede originale. Inserire la vite (W1) dal lato 
destro dell'ammortizzatore (W) e impuntare dal lato opposto il dado (W2).

•	 Stringere, senza serrare, la vite (W1) mantenendo il dado (W2) dal lato opposto.

Attenzione
Non rimuovere le cinghie (AA).
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ラジエーターおよびオイルクーラーの移動

•	アンダーフェアリングマウント (X) を固定するナット (X1) とスクリュー (X2) を緩めて外します。

•	フロントホイールを、固定している万力から外します。

•	ラジエーター (J) とオイルクーラー (K) を前方に移動させます。ケーブルやホース類を引っ張らないように注意し、

フロントマニホールド締め付け部品へのアクセスを確保します。

Desplazamiento radiador agua y radiador aceite

•	 Desatornillar la tuerca (X1) y el tornillo (X2) que fija el soporte tope (X).

•	 Liberar la rueda delantera de la fijación en el tornillo de banco.

•	 Desplazar hacia adelante el radiador agua (J) y el radiador aceite (K), prestando atención a no forzar los cables y los 
tubos para permitir el acceso a los ajustes de los colectores delanteros.

移动水散热器和油散热器

•	 拧下螺母 (X1) 和金属罩 (X) 的固定螺钉 (X2)。
•	 松开前轮的虎钳固定。
•	 向前移动水散热器 (J) 和油散热器 (K)，注意在操纵前歧管的固定件时，不要强行拉动电缆和管道。

Deslocamento do radiador de água e do radiador de óleo

•	 Desatarraxe a porca (X1) e o parafuso (X2) de fixação do suporte do bico de pato (X).

•	 Solte a roda dianteira da fixação no torno.

•	 Desloque para a dianteira o radiador de água (J) e o radiador de óleo (K), prestando atenção para não forçar os cabos e 
as tubagens para permitir o acesso aos apertos dos coletores dianteiros.

Versetzen von Wasser- und Ölkühler

•	 Die Mutter (X1) und die Schraube (X2) der Befestigung des Bugspoilerhalters (X) lösen.

•	 Das Vorderrad aus der Einspannung lösen.

•	 Den Wasserkühler (J) und den Ölkühler (K) nach vorne distanzieren, dabei darauf achten, dass die Kabel und Leitungen 
nicht forciert werden, um Zugriff auf die Befestigungselemente der Krümmer der vorderen Zylinderköpfe zu erhalten.

Déplacement du radiateur eau et du radiateur huile

•	 Desserrer l’écrou (X1) et la vis (X2) de fixation du support de carter carénage (X).

•	 Libérer la roue avant de la fixation dans l’étau.

•	 Déplacer le radiateur eau (J) et le radiateur huile (K) vers l’avant en veillant à ne pas forcer les câbles et les durites pour 
permettre l'accès aux serrages des collecteurs avant.

Moving the water radiator and the oil cooler

•	 Loosen nut (X1) and screw (X2) fastening the belly fairing support (X).

•	 Release the front wheel from the vice.

•	 Move the water radiator (J) and the oil cooler (K) to the front, taking care not to force the cables and pipes to allow 
access to the front manifold fasteners.

Dislocamento radiatore acqua e radiatore olio

•	 Svitare il dado (X1) e la vite (X2) di fissaggio supporto puntale (X).

•	 Liberare la ruota anteriore dal fissaggio in morsa.

•	 Scostare anteriormente il radiatore acqua (J) e il radiatore olio (K), prestando attenzione a non forzare i cavi e le 
tubazioni per permettere l'accesso ai serraggi dei collettori anteriori.
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エキゾーストユニットの取り外し

注記
部品が見やすいように、図中では一部の部品が取り外されています。

•	右フロントラムダセンサー配線 (T3) を固定する 2 個のナイロンクランプ (R) を取り外します。

•	右フロントラムダセンサー (T3) と左フロントラムダセンサー (T4) を主要配線に固定したまま取り外し、ケーブル

が張らないように注意して置きます。

Desmontaje grupo escape

Notas
Para una mejor visualización de los componentes, se han quitado algunos componentes en la imagen.

•	 Quitar las 2 abrazaderas de nylon (R) de fijación cableado sonda lambda delantera derecha (T3).

•	 Desatornillar las 2 sondas lambda delanteras derecha (T3) e izquierda (T4) dejándolas fijadas al cableado principal y 
disponerlas de manera que el cableado no esté tensado.

拆卸排气装置总成

注释
为了更好地查看相关部件，图中删除了部分部件。

•	 拆下右侧的前方 Lambda 传感器 (T3) 线束的 2 根尼龙固定扎带 (R)。
•	 拧松左 (T4) 右 (T3) 两侧的 2 个前方 Lambda 传感器，保持传感器固定在主线束上，放置好传感器使其不会拉扯线束。

Desmontagem do grupo de escape

Notas
Na imagem, para a melhor visualização dos componentes, alguns componentes foram removidos.

•	 Remova as 2 braçadeiras de nylon (R) de fixação da cablagem da sonda lambda dianteira da direita (T3).

•	 Desatarraxe as 2 sondas lambda dianteiras da direita (T3) e da esquerda (T4), deixando-as fixadas à cablagem principal 
e colocando-as de maneira que a cablagem não seja tensionada.

Abnahme der Auspuffeinheit

Hinweise
Auf der Abbildung wurden bereits einige Teile entfernt, um die einzelnen Komponenten besser darstellen zu können.

•	 An beiden Seiten des Motorrads arbeitend, 2 Nylon-Schellen (R) der Befestigung der Verkabelung der rechten (T3) 
Lambdasonde des vorderen Zylinderkopfs entfernen.

•	 Die 2 Lambdasonden, rechts (T3) und links (T4), der vorderen Zylinderköpfe lösen, jedoch am Hauptkabelbaum 
angeschlossen lassen und so ausrichten, dass die Verkabelung nicht gespannt ist.

Dépose de l'ensemble échappement

Remarques
Sur l’image, pour une meilleure vue des composants, certains composants ont été supprimés.

•	 Déposer 2 colliers en nylon (R) de fixation du câblage de la sonde lambda avant droite (T3).

•	 Desserrer 2 sondes lambda avant droite (T3) et gauche (T4) en les laissant fixées au câblage principal et en les disposant 
de façon que le câble ne résulte pas tendu.

Removing the exhaust system

Notes
For a better view of the relevant components, the image does not show some components.

•	 Remove the no.2 nylon ties (R) fastening the RH (T3) front lambda sensor wiring.

•	 Loosen no.2 RH (T3) and LH (T4) front lambda sensors and keep them fixed to the main wiring harness. Set them so 
that the cable remains slack.

Smontaggio gruppo scarico

Note
Nell'immagine, per una miglior visualizzazione dei componenti, sono stati rimossi alcuni componenti.

•	 Rimuovere le n.2 fascette in nylon (R) di fissaggio cablaggio sonda lambda anteriore destra (T3).

•	 Svitare n.2 sonde lambda anteriori destra (T3) e sinistra (T4), lasciandole fissate al cablaggio principale e disponendole 
in maniera che il cablaggio non risulti tensionato.

18
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注記
部品が見やすいように、図中では車両の前部が取り外されています。

•	右フロントエキゾーストマニホールド (Z3) と左フロントエキゾーストマニホールド (Z2) を固定する 6 個のナット 

(Z1) を緩めて外し、メタルガスケット (Z4) を回収します。

Notas
Para una mejor visualización de los componentes del tren delantero de la moto, se han los componentes en la imagen.

•	 Desatornillar las 6 tuercas (Z1), de fijación colectores de escape delanteros derecho (Z3) e izquierdo (Z2), recuperando 
las juntas metálicas (Z4).

注释
为了更好地查看相关部件，图中删除了部分摩托车前端的部件。

•	 拧下左 (Z2) 右 (Z3) 两侧前排气歧管的 6 个固定螺母 (Z1)，收好金属垫圈 (Z4)。

Notas
Na imagem, para a melhor visualização dos componentes, os componentes do trem dianteiro da moto foram removidos.

•	 Desatarraxe as 6 porcas (Z1) de fixação dos coletores de escape dianteiros da direita (Z3) e da esquerda (Z2), reutilizando 
as juntas de vedação metálicas (Z4).

Hinweise
Auf der Abbildung wurden die Teile des Vorderradaufbaus des Motorrads entfernt, um den Vorgang besser darstellen zu 
können.

•	 Die 6 Muttern (Z1) der Befestigung des Auspuffkrümmer, rechts (Z3) und links (Z2), der vorderen Zylinderköpfe lösen 
und die Metalldichtungen (Z4) aufnehmen.

Remarques
Sur l'image, pour une meilleure vue, les composants du train avant du motocycle ont été retirés.

•	 Desserrer les 6 écrous (Z1) de fixation des collecteurs d'échappement avant droit (Z3) et gauche (Z2), en récupérant les 
joints métalliques (Z4).

Notes
For a better view, the image does not show the front end components of the motorcycle.

•	 Loosen no.6 nuts (Z1) that fasten the RH (Z3) and LH (Z2) front exhaust manifolds, collecting the metal gaskets (Z4).

Note
Nell'immagine, per una miglior visualizzazione, sono stati rimossi i componenti dell'avantreno del motoveicolo.

•	 Svitare i n.6 dadi (Z1) di fissaggio collettori di scarico anteriori destro (Z3) e sinistro (Z2), recuperando le guarnizioni 
metalliche (Z4).
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•	左側で作業します。左ヒートガード (Z6) を固定する 3 本のスクリュー (Z5) を外し、上側のネジ山付きブッシュ 

(Z21) を回収します。

•	左ヒートガード (Z6) を抜き取ります。

•	下側の 1 本のスクリュー (Z7) を緩めて外し、リンケージ (Z10) を耐震ラバー (Z8)、スペーサー (Z9) と一緒に

回収します。

•	右下側で作業し、ナット (Z12) を操作してメタルクランプ (Z11) を緩めます。

•	 En el lado izquierdo, quitar los 3 tornillos (Z5) de fijación protector calor izquierdo (Z6) y recuperar el casquillo roscado 
superior (Z21).

•	 Extraer el protector calor izquierdo (Z6).

•	 Desatornillar el tornillo inferior (Z7) y recuperar la bieleta (Z10) con las juntas antivibrantes (Z8) y separadores (Z9).

•	 En el lado inferior derecho, aflojar la abrazadera metálica (Z11) mediante la tuerca (Z12).

•	 在摩托车左侧操作，拆下左侧隔热罩 (Z6) 的 3 枚固定螺钉 (Z5) 并收好上部螺纹衬套 (Z21)。
•	 抽出左侧隔热罩 (Z6)。
•	 拧下 1 枚下部螺钉 (Z7) 并收好减震圈 (Z8) 和垫片 (Z9) 的整个连杆 (Z10)。
•	 从右下方进行操作，操纵螺母 (Z12)，松开金属夹 (Z11)。

•	 Atuando no lado esquerdo, remova 3 parafusos (Z5) de fixação do protetor anticalor da esquerda (Z6) e reutilize a bucha 
roscada superior (Z21).

•	 Retire o protetor anticalor da esquerda (Z6).

•	 Desatarraxe 1 parafuso inferior (Z7) e reutilize a biela (Z10) com as borrachas antivibrações (Z8) e os espaçadores (Z9).

•	 Atuando no lado inferior da direita, alivie a braçadeira metálica (Z11) atuando na porca (Z12).

•	 An der linken Seite arbeitend, die 3 Befestigungsschrauben (Z5) des linken Hitzeschutzes (Z6) lösen, entfernen und 
dabei die obere Gewindebuchse (Z21) aufnehmen.

•	 Den linken Hitzeschutz (Z6) abziehen.

•	 1 untere Schraube (Z7) lösen und das kleine Pleuel (Z10) komplett mit den Schwingungsdämpfergummis (Z8) und den 
Distanzstücken (Z9) aufnehmen.

•	 An der Unterseite rechts arbeitend, die Metallschelle (Z11) durch entsprechendes Betätigen der Mutter (Z12) lockern.

•	 En agissant du côté gauche, déposer 3 vis (Z5) de fixation du pare-chaleur gauche (Z6) et récupérer la douille filetée 
supérieure (Z21).

•	 Sortir le pare-chaleur gauche (Z6).

•	 Desserrer la vis inférieure (Z7) et récupérer la biellette (Z10) munie de plots antivibratoires (Z8) et d’entretoises (Z9).

•	 En agissant du côté inférieur droit, relâcher le collier métallique (Z11) en agissant sur l’écrou (Z12).

•	 Working on the left-hand side, remove no.3 screws (Z5) securing LH heat guard (Z6) and collect the upper threaded 
bushing (Z21).

•	 Remove the LH heat guard (Z6).

•	 Loosen no.1 lower screw (Z7) and recover con-rod (Z10) complete with vibration dampers (Z8) and spacers (Z9).

•	 Working on the lower right-hand side, loosen the metal clamp (Z11) by adjusting nut (Z12).

•	 Operando sul lato sinistro, rimuovere n.3 viti (Z5) di fissaggio paracalore sinistro (Z6) e recuperare la bussola filettata 
superiore (Z21).

•	 Sfilare il paracalore sinistro (Z6).

•	 Svitare n.1 vite inferiore (Z7) e recuperare la bielletta (Z10) completa di gommini antivibranti (Z8) e distanziali (Z9).

•	 Operando sul lato inferiore destro, allentare la fascetta metallica  (Z11) agendo sul dado (Z12).
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ラムダ 5 およびラムダ 6 のコネクターの取り外し 
(ラムダセンサー 5 およびラムダセンサー 6 を搭載している車両のみ)

•	ラムダ 5 (T5) およびラムダ 6 (T6) のコネクターの接続を外します。

•	 2 個のキャップ (12) をラムダ 5 (T5) およびラムダ 6 (T6) の接続用コネクターに取り付けます。

Desmontaje conectores Lambda 5 y Lambda 6 
(Solo para vehículos dotados de Sonda Lambda 5 y Sonda Lambda 6)

•	 Desconectar los conectores Lambda 5 (T5) y Lambda 6 (T6).

•	 Montar los 2 tapones (12) en los conectores de predisposición Lambda 5 (T5) y Lambda 6 (T6).

拆卸 Lambda 5 和 Lambda 6 的连接器 
（仅适用于配备了 Lambda 5 和 Lambda 6 传感器的车辆）

•	 断开 Lambda 5 和 Lambda 6 的连接器 (T5) 和 (T6)。
•	 将 2 个塞子 (12) 安装到 Lambda 5 和 Lambda 6 的预留连接器 (T5) 和 (T6) 中。

Desmontagem dos conectores Lambda 5 e Lambda 6 
(Apenas para veículos equipados com Sonda Lambda 5 e Sonda Lambda 6)

•	 Desligue os conectores Lambda 5 (T5) e Lambda 6 (T6).

•	 Monte as 2 tampas (12) nos conectores de pré-preparação Lambda 5 (T5) e Lambda 6 (T6).

Ausbau der Verbinder Lambda 5 und Lambda 6 
(Nur bei Fahrzeugen, die mit den Lambdasonden 5 und 6 ausgestattet sind)

•	 Die Verbinder Lambda 5 (T5) und Lambda 6 (T6) trennen.

•	 Die 2 Kappen (12) an den Verbindern der Auslegung für Lambda 5 (T5) und Lambda 6 (T6) anbringen.

Dépose connecteurs Lambda 5 et Lambda 6 
(Uniquement pour véhicules équipés de sonde Lambda 5 et de sonde Lambda 6)

•	 Débrancher les connecteurs Lambda 5 (T5) et Lambda 6 (T6).

•	 Poser les 2 bouchons (12) dans les connecteurs de prédisposition Lambda 5 (T5) et Lambda 6 (T6).

Removing Lambda 5 and Lambda 6 connectors 
(Only for vehicles equipped with Lambda 5 and Lambda 6 sensors)

•	 Disconnect the Lambda 5 (T5) and the Lambda 6 (T6) connectors.

•	 Fit the no.2 plugs (12) on the pre-installed Lambda 5 (T5) and Lambda 6 (T6) connectors.

Smontaggio connettori Lambda 5 e Lambda 6 
(Solo per veicoli dotati di Sonda Lambda 5 e Sonda Lambda 6)

•	 Disconnettere i connettori Lambda 5 (T5) e Lambda 6 (T6).

•	 Montare i n.2 tappi (12) nei connettori di predisposizione Lambda 5 (T5) e Lambda 6 (T6).
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エキゾーストバルブモーターの取り外し

•	左下側から作業し、モーターマウントの下後部を固定するナット (V1) を取り外します。 

•	ナット (V2) を緩めて外し、ワッシャー (V3) を回収します。

•	スクリュー (V5) が現れるまで、上部で回転する (V9) カバー (V4) を動かします。

•	 1 本のスクリュー (V5) を緩めて外します。

•	 3 個のナット (V6) を緩めて外し、対応する 3 個のワッシャー (V7) を回収します。

Extracción motor válvula de escape

•	 En la parte inferior, del lado izquierdo, quitar la tuerca de fijación trasera inferior (V1) del soporte motor. 

•	 Desatornillar la tuerca (V2) y recuperar la arandela (V3).

•	 Desplazar el cover (V4) empernada en la parte superior (V9), hasta observar el tornillo (V5).

•	 Desatornillar y quitar el tornillo (V5)

•	 Desatornillar las 3 tuercas (V6) y recuperar las 3 arandelas correspondientes (V7).

取下排气阀电机

•	 从左侧下方操作，取下电机支架后下方的固定螺母 (V1)。 
•	 拧松螺母 (V2) 并收好垫圈 (V3)。
•	 滑动从上方以枢轴固定 (V9) 的盖板 (V4)，直至露出螺钉 (V5)。
•	 拧松并取下 1 枚螺钉 (V5)。
•	 拧松 3 个螺母 (V6) 并收好相应的 3 个垫圈 (V7)。

Remoção do motor da válvula de escape

•	 Atuando na parte inferior e no lado esquerdo, remova a porca de fixação traseira inferior (V1) do suporte do motor. 

•	 Desatarraxe a porca (V2) e reutilize a arruela (V3).

•	 Desloque a cobertura (V4) fixada com perno na parte superior (V9) até descobrir o parafuso (V5).

•	 Desatarraxe e remova 1 parafuso (V5)

•	 Desatarraxe as 3 porcas (V6) e reutilize as relativas 3 arruelas (V7).

Entfernen des Stellantriebs der Auslasssteuerung

•	 Auf der linken Seite die hintere untere Befestigungsmutter (V1) des Halters des Stellantriebs von unten lösen und 
entfernen. 

•	 Die Mutter (V2) lösen und die Unterlegscheibe (V3) aufnehmen.

•	 Die oben mit einem Bolzen (V9) verschraubte Abdeckung (V4) verschieben, bis die Schraube (V5) freiliegt.

•	 Die Schraube (V5) lösen und entfernen

•	 Die 3 Muttern (V6) lösen, dann die entsprechenden Unterlegscheiben (V7) aufnehmen.

Dépose actionneur soupape d'échappement

•	 En agissant par le bas et sur le côté gauche, déposer l'écrou inférieur de fixation arrière (V1) du support actionneur. 

•	 Desserrer l'écrou (V2) et récupérer la rondelle (V3).

•	 Déplacer le cache (V4) pivoté en haut (V9), jusqu'à faire apparaître la vis (V5).

•	 Desserrer et déposer la vis (V5)

•	 Desserrer 3 écrous (V6) et récupérer les 3 rondelles correspondantes (V7).

Removing the exhaust valve motor

•	 Working at the bottom left-hand side, remove the lower rear retaining nut (V1) of the motor support. 

•	 Loosen nut (V2) and collect washer (V3).

•	 Move the cover (V4) hinged at the top (V9) until screw (V5) is exposed.

•	 Loosen and remove no.1 screw (V5).

•	 Loosen no.3 nuts (V6) and collect the relevant no.3 washers (V7).

Rimozione motorino valvola di scarico

•	 Agendo inferiormente e sul lato sinistro, rimuovere il dado di fissaggio posteriore inferiore (V1) del supporto motorino. 

•	 Svitare  il dado (V2) e recuperare la rosetta (V3).

•	 Scostare la cover (V4) imperniata superiormente (V9), fino a scoprire la vite (V5).

•	 Svitare e rimuovere la n.1 vite (V5)

•	 Svitare n.3 dadi (V6) e recuperare le relative n.3 rosette (V7).
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•	左下側で作業し、エキゾーストバルブモーター (Z15) からコネクター (V8) を外します。

•	コネクター (V8) にキャップ (14) を取り付けます。

•	右リアエキゾーストマニホールド (Z13) と左リアエキゾーストマニホールド (Z14) を固定する 6 個のナット (Z1) 
を緩めて外します。

•	作業を分かりやすくするために、図中では後部の部品を取り外しています。

•	 En la parte inferior, del lado izquierdo, desconectar el conector (V8) del motor válvula de escape (Z15).

•	 Colocar el tapón (14) en el conector (V8).

•	 Aflojar y quitar las 6 tuercas (Z1), de fijación colectores de escape traseros derecho (Z13) e izquierdo (Z14).

•	 Para una mejor compresión de las operaciones, en la figura se han quitado los componentes del tren trasero.

•	 从左侧下方操作，断开连接器 (V8) 与排气阀电机 (Z15) 的连接。
•	 将塞子 (14) 放到连接器 (V8) 上。
•	 拧松并拆下左 (Z14) 右 (Z13) 两侧后排气歧管的 6 个固定螺母 (Z1)。
•	 为更好地理解操作步骤，图中删除了车尾的部件。

•	 Atuando na parte inferior no lado esquerdo, desligue o conector (V8) do motor da válvula de escape (Z15).

•	 Posicione a tampa (14) no conector (V8).

•	 Alivie e remova as 6 porcas (Z1) de fixação dos coletores de escape traseiros da direita (Z13) e da esquerda (Z14).

•	 Para entender melhor as operações, na figura foram removidos os componentes do trem traseiro.

•	 Unten auf der linken Seiten arbeitend, den Verbinder (V8) vom Stellantrieb (Z15) der Auslasssteuerung trennen.

•	 Die Kappe (14) am Verbinder (V8) anbringen.

•	 Die 6 Muttern (Z1) für die Befestigung des hinteren rechten (Z13) und linken (Z14) Auspuffkrümmers lockern und 
aufnehmen.

•	 Zum besseren Verständnis der Vorgänge sind in der Abbildung die Komponenten des Hecks entfernt worden.

•	 En agissant par le bas du côté gauche, débrancher le connecteur (V8) de l'actionneur de la soupape d'échappement 
(Z15).

•	 Positionner le bouchon (14) sur le connecteur (V8).

•	 Relâcher et déposer 6 écrous (Z1) de fixation des collecteurs d'échappement arrière droit (Z13) et gauche (Z14).

•	 Pour une meilleure compréhension des opérations, les composants du train arrière ont été supprimés sur la figure.

•	 Working at the bottom left-hand side, disconnect connector (V8) from the exhaust valve motor (Z15).

•	 Fit plug (14) on connector (V8).

•	 Loosen and remove no.6 nuts (Z1) that fasten the RH (Z13) and LH (Z14) rear exhaust manifolds.

•	 For better understanding of the operations, the figure does not show the rear end components.

•	 Operando inferiormente sul lato sinistro, scollegare connettore (V8) dal motorino valvola di scarico (Z15).

•	 Posizionare il tappo (14) sul connettore (V8).

•	 Allentare e rimuovere n.6 dadi (Z1) di fissaggio collettori di scarico posteriori destro (Z13) e sinistro (Z14).

•	 Per miglior comprensione delle operazioni, in figura sono stati rimossi i componenti del retrotreno.
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•	サイレンサー (Z16) を適切に支えます。

•	ナット (Z12) を操作して、メタルクランプ (Z11) を緩めます。

•	センターエキゾーストのヒートガード (Z18) の前部を固定するメタルクランプ (Z17) を緩めます。

•	ストップリング (F1) を外します。ニップル (F2) を取り外し、エキゾーストバルブモーターケーブル (F3) をY型リ

アエキゾーストパイプのプーリー (F4) から外します。

•	サイレンサーの右上を固定するスクリュー (Z19) を外して回収します。

•	サイレンサー (Z16) をヒートガード (Z18) と一緒にセンターエキゾーストから後方に抜き取ります。

•	 Sostener correctamente el silenciador (Z16).

•	 Aflojar la abrazadera metálica (Z11) mediante la tuerca (Z12).

•	 Aflojar la abrazadera metálica (Z17) de fijación delantera protector calor (Z18) del escape central.

•	 Desenganchar el seguro (F1) y corriendo el trinquete (F2) , quitar el cable del motor válvula escape (F3) de la polea (F4) 
del colector de escape en Y trasero.

•	 Desatornillar y recuperar el tornillo (Z19) de fijación superior derecho silenciador.

•	 Extraer el silenciado (Z16) por la parte trasera con el protector calor (Z18), del escape central.

•	 为消音器 (Z16) 提供适当支撑。
•	 操纵螺母 (Z12)，松开金属夹 (Z11)。
•	 松开中央排气装置隔热罩 (Z18) 的前侧固定金属夹 (Z17)。
•	 松开止动环 (F1) 并打开棘爪 (F2)，将排气阀电机 (F3) 的线缆从后侧 Y 字形排气歧管的滑轮 (F4) 上拆下。
•	 拧下并收好消音器右上固定螺钉 (Z19)。
•	 将隔热罩 (Z18) 的整个消音器 (Z16) 从中央排气装置中向后抽出。

•	 Sustente o silenciador (Z16) de forma adequada.

•	 Alivie a braçadeira metálica (Z11) atuando na porca (Z12).

•	 Alivie a braçadeira metálica (Z17) de fixação dianteira do protetor anticalor (Z18) do escape central.

•	 Desengate o anel de bloqueio (F1) e puxando o pino (F2), remova o cabo do motor da válvula de escape (F3) pela roldana 
(F4) do coletor de escape em Y traseiro.

•	 Desatarraxe e reutilize o parafuso (Z19) de fixação superior da direita do silenciador.

•	 Retira pela frente o silenciador (Z16) com o protetor anticalor (Z18) do escape central.

•	 Den Schalldämpfer (Z16) richtig abstützen.

•	 Die Metallschelle (Z11) durch entsprechendes Betätigen der Mutter (Z12) lockern.

•	 Die Metallschelle (Z17) der vorderen Befestigung des Hitzeschutzes (Z18) des mittleren Auspuffs lockern.

•	 Den Klemmring (F1) aushaken und den Sperrzahn (F2) abgleiten lassen, dann den Bowdenzug des Stellantriebs der 
Auslasssteuerung (F3) von der Zugrolle (F4) des Y-Auspuffkrümmers des hinteren Zylinderkopfs, entfernen.

•	 Die obere Schraube (Z19) der rechten Befestigung des Schalldämpfers lösen und entfernen.

•	 Den Schalldämpfer (Z16) von hinten komplett mit Hitzeschutz (Z18) vom mittleren Auspuff abziehen.

•	 Soutenir adéquatement le silencieux (Z16).

•	 Relâcher le collier métallique (Z11) en agissant sur l’écrou (Z12).

•	 Relâcher le collier métallique (Z17) de fixation avant du pare-chaleur (Z18) de l'échappement central.

•	 Décrocher le jonc d'arrêt (F1) et, en faisant sortir de la poulie le crampon (F2), déposer le câble du démarreur soupape 
d'échappement (F3) de la roulette (F4) du tuyau d'échappement arrière en Y.

•	 Desserrer et récupérer la vis (Z19) de fixation supérieure droite du silencieux.

•	 Sortir le silencieux (Z16) à l’arrière, muni d’un pare-chaleur (Z18), par l’échappement central.

•	 Properly support the silencer (Z16).

•	 Loosen the metal clamp (Z11) by adjusting nut (Z12).

•	 Loosen the metal clamp (Z17) securing the central exhaust heat guard (Z18) at the front.

•	 Unhook the snap ring (F1) and fleet nipple (F2) to remove exhaust valve motor cable (F3) from pulley (F4) of the rear 
Y-shaped exhaust pipe.

•	 Loosen and collect screw (Z19) fastening silencer at the top right side.

•	 On the rear side, remove the silencer (Z16) complete with heat guard (Z18) from the central exhaust.

•	 Sostenere adeguatamente il silenziatore (Z16).

•	 Allentare la fascetta metallica (Z11) agendo sul dado (Z12).

•	 Allentare la fascetta metallica (Z17) di fissaggio anteriore paracalore (Z18) dello scarico centrale.

•	 Sganciare l'anello  di fermo (F1) e scarrucolando il nottolino (F2), rimuovere il cavo motorino valvola scarico (F3) dalla 
carrucola (F4) del tubo di scarico a Y posteriore.

•	 Svitare e recuperare la vite (Z19) di fissaggio superiore destro silenziatore.

•	 Sfilare posteriormente il silenziatore (Z16) completo di paracalore (Z18), dallo scarico centrale.
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セット構成部品の取り付け

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態であることを確認してください。  作業に関連する部分を損
傷しないように、必要な予防措置を講じてください。

レーシングエキゾーストユニットの取り付け

重要
フロント/ヘッドガスケット (17) を交換し、スタッドボルト (Z22) に銅グリースを塗布してください。

•	フロントラムダセンサー (T3) および (T4) のネジ山に銅グリースを塗布します。

•	ケーブルを反時計回りに 3 回転ほど回してプリロードをかけた後、ラムダセンサー (T3) を右フロントマニホールド 

C2 (3) に、ラムダセンサー (T4) を左フロントマニホールド C1 (2) にねじ込みます。

•	ラムダセンサー (T3) と (T4) を規定のトルクで締め付けます。

•	新品のメタルクランプ (17)、右フロントマニホールド C2 (3) と左フロントマニホールド C3 (4) を配置した後、6 
個のナット (Z4) をスタッドボルト (Z22) に締め付けずにねじ込みます。

Montaje componentes set

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se encuentren limpios y en perfectas condiciones.  Adoptar 
todas las precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que se opera.

Montaje grupo escape Racing

Importante
Se recomienda sustituir las juntas escape delantera/culata (17) y aplicar grasa de cobre en los espárragos (Z22).

•	 Aplicar grasa de cobre en las roscas de las sondas lambda delanteras (T3) y (T4).

•	 Después de precargar el cable girándolo tres vueltas en sentido contrario a las agujas del reloj, atornillar las sondas 
lambda (T3) en el colector delantero derecho C2 (3) y la sonda lambda (T4) en el colector delantero izquierdo C1 (2).

•	 Ajustar las sondas lambda (T3) y (T4) al par de apriete indicado.

•	 Atornillar (sin ajustar) las 6 tuercas (Z4) en los espárragos (Z22), después de colocar las juntas metálicas nuevas (17) y 
los colectores delanteros derecho C2 (3) e izquierdo C3 (4).

安装套装组件

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。  请采取一切必要的预防措施，避免损坏正在操作的部件。

安装赛车排气系统

重要事项
建议您更换前排气装置/车头的垫圈 (17) 并在双头螺栓 (Z22) 上涂抹铜质润滑脂。

•	 在前侧 Lambda 传感器 (T3) 和 (T4) 的螺纹上涂抹铜质润滑脂。
•	 在逆时针旋转线缆三圈为其进行过预紧后，将 Lambda 传感器 (T3) 拧到 C2 右前侧歧管 (3) 上，将 Lambda 传感器 (T4) 

拧到 C1 左前侧歧管 (2) 上。
•	 按照所示扭矩拧紧 Lambda 传感器 (T3) 和 (T4)。
•	 在放置好新的金属垫圈 (17) 以及 C2 右前歧管 (3) 和 C3 左前歧管 (4) 后，拧上但不拧紧双头螺栓 (Z22) 上的 6 枚螺母 (Z4)

。

Montagem dos componentes do conjunto

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão limpos e em perfeito estado.  Adote todas as precauções 
necessárias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Montagem do grupo de escape Racing

Importante
Recomenda-se substituir as juntas de vedação do escape dianteiro/cabeça (17) e aplicar massa de cobre nos prisioneiros 
(Z22).

•	 Aplique massa de cobre nas roscas das sondas lambda dianteiras (T3) e (T4).

•	 Após pré-carregar o cabo enrolando-o no sentido anti-horário por cerca de três voltas, atarraxe as sondas lambda (T3) 
no coletor dianteiro da direita C2 (3) e a sonda lambda (T4) no coletor dianteiro da esquerda C1 (2).

•	 Aperte as sondas lambda (T3) e (T4) ao binário indicado.

•	 Atarraxe (sem apertar) as 6 porcas (Z4) nos prisioneiros (Z22), após posicionar as novas juntas de vedação metálicas (17) 
e os coletores da direita C2 (3) e da esquerda C3 (4).

Montage der Bestandteile des Sets

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Komponenten sauber sind und sich im perfekten Zustand befinden.  Alle erforderlichen 
Vorsichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, in dem man arbeitet, zu vermeiden.

Montage der Racing-Auspuffeinheit

Wichtig
Es wird empfohlen, die Dichtungen zwischen Auspuff des vorderen Zylinderkopfs/Zylinderkopf (17) durch neue zu ersetzen 
und kupferhaltiges Fett auf die Stiftschraube (Z22) aufzutragen.

•	 Kupferhaltiges Fett auf das Gewinde und unter den Kopf der Lambdasonden (T3) und (T4) der vorderen Zylinderköpfe 
auftragen.

•	 Nach dem Vorspannen des Kabels durch Drehen um etwa drei Umdrehungen gegen den Uhrzeigersinn die Lambdasonden 
(T3) am rechten Krümmer C2 (3) des vorderen Zylinderkopfs und die Lambdasonde (T4) am linken Kollektor C1 (2) des 
vorderen Zylinderkopfs einschrauben.

•	 Die Lambdasonden (T3) und (T4) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Die 6 Muttern (Z4) auf den Stiftschrauben (Z22) nach Auflegen neuer Metalldichtungen (17) und Anordnen des rechten 
Krümmers C2 (3) und des linken Krümmers C3 (4) der vorderen Zylinderköpfe aufschrauben (ohne sie festzuziehen).

Pose des composants du jeu

Important
Vérifier, avant la pose, que tous les composants résultent bien propres et en parfait état.  Adopter toutes les précautions 
nécessaires pour éviter d'endommager toute pièce à proximité de la zone d'intervention.

Montage ensemble d'échappement Racing

Important
Il est recommandé de remplacer les joints d'échappement avant/culasse (17) et d'appliquer de la graisse au cuivre sur les 
goujons (Z22).

•	 Appliquer de la graisse au cuivre sur les filetages des sondes lambda avant (T3) et (T4).

•	 Après avoir préchargé le câble en le tournant dans le sens anti-horaire d'environ trois tours, visser les sondes lambda 
(T3) sur le collecteur avant droit C2 (3) et la sonde lambda (T4) sur le collecteur avant gauche C1 (2).

•	 Serrer la sonde lambda (T3) et (T4) au couple prescrit.

•	 Visser (sans serrer) les 6 écrous (Z4) sur les goujons (Z22), après avoir mis en place les joints métalliques neufs (17) et 
les collecteurs avant droit C2 (3) et gauche C3 (4).

Assembling the set components

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect conditions.  Take all the necessary measures to avoid 
damaging any part you are working on.

Installing the Racing exhaust system

Important
It is recommended to replace the front exhaust/head gaskets (17) and apply copper grease on the stud bolts (Z22).

•	 Apply copper grease on the threads of front lambda sensors (T3) and (T4).

•	 After pre-loading the cable by turning it anticlockwise by about three turns, screw the lambda sensors (T3) on the front 
RH manifold C2 (3) and the lambda sensor (T4) on the front LH manifold C1 (2).

•	 Tighten the lambda sensors (T3) and (T4) to the specified torque.

•	 Screw (without tightening) no.6 nuts (Z4) onto the stud bolts (Z22), after positioning the new metal gaskets (17) and 
the RH C2 (3) and LH C3 (4) front manifolds.

Montaggio componenti set

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino puliti e in perfetto stato.  Adottare tutte le precauzioni 
necessarie per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad operare.

Montaggio gruppo scarico Racing

Importante
Si raccomanda di sostituire le guarnizioni scarico anteriore/testa (17) e di applicare grasso ramato sui prigionieri (Z22).

•	 Applicare grasso ramato sui filetti delle sonde lambda anteriori (T3) e (T4).

•	 Dopo aver precaricato il cavo ruotandolo in senso antiorario per circa tre giri, avvitare le sonde lambda (T3) sul collettore 
anteriore destro C2 (3) e la sonda lambda  (T4) sul collettore anteriore sinistro C1 (2).

•	 Serrare le sonde lambda (T3) e (T4) alla coppia indicata.

•	 Avvitare (senza serrare) i n.6 dadi (Z4) sui prigionieri (Z22), dopo aver posizionato le nuove guarnizioni metalliche (17) e 
i collettori anteriori destro C2 (3) e sinistro C3 (4).
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•	右フロントラムダセンサー (T3) と左フロントラムダセンサー (T4) のケーブル余長を回収し、2 個のナイロンクラ

ンプ (R) でアンダーフェアリングマウント (18) の右側に固定します。

•	 Recuperar el exceso de cable sondas lambda delanteras derecha (T3) e izquierda (T4) y sujetarlas con las 2 abrazaderas 
de nylon (R) al soporte tope (18), por el lado derecho.

•	 收起左 (T4) 右 (T3) 两侧前部 Lambda 传感器的多余线缆，使用 2 根尼龙扎带 (R) 将其固定到金属罩支架 (18) 右侧。•	 Reutilize os excessos de cabo das sondas lambda dianteiras da direita (T3) e da esquerda (T4) e fixe-os com as 2 
braçadeiras de nylon (R) ao suporte do bico de pato (18), no lado direito.

•	 Den überschüssigen Teil des Kabels der Lambdasonden, rechts (T3) und links (T4), der vorderen Zylinderköpfe mit 2 
Nylon-Schellen (R) am Halter (18) des Bugspoilers auf der rechten Seite befestigen.

•	 Récupérer l'excédent de câble des sondes lambda avant droite (T3) et gauche (T4) et le fixer avec les 2 colliers en nylon 
(R) au support du carter carénage (18), côté droit.

•	 Collect any exceeding length of RH (T3) and LH (T4) front lambda sensor cables and secure them with no.2 nylon ties 
(R) to the belly fairing support (18), on the RH side.

•	 Recuperare le eccedenze di cavo sonde lambda anteriori destra (T3) e sinistra (T4) e assicurarle con le n.2 fascette in 
nylon (R) al supporto puntale (18), sul lato destro.
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レーシングサイレンサーの仮取り付け

•	 2 本のリンケージ (Z10) を、それぞれ 2 個の新品の耐震ラバー (13) をマウント (Z20) に挿入して仮取り付けし、

ネジ山付きブッシュ (Z21) を内側にして組み付けを完了します。

•	左リンケージの外側にだけスペーサー (Z9) を取り付けます。

•	 4 個のスプリング (9) をサイレンサー (1) に挿入します。

•	サイレンサー (1) を Y型フロントマニホールド (6) に挿入し、2 個のスプリング (9) をパイプ (6) に固定します。

•	サイレンサー (1) を Y型リアマニホールド (7) に挿入し、2 個のスプリング (9) をパイプ (7) に固定します。

Premontaje silenciador Racing

•	 Premontar las 2 bieletas (Z10) introduciendo, por cada una, 2 juntas antivibrantes nuevas (13) en el soporte (Z20) y 
completar el ensamblado con el casquillo roscado (Z21) en el lado interior.

•	 Colocar el separador (Z9) solo en el lado exterior de la bieleta izquierda.

•	 Introducir los 4 muelles (9) en el silenciador (1).

•	 Introducir el silenciador (1) en el colector delantero en Y (6) y fijar los 2 muelles (9) al tubo (6).

•	 Introducir el silenciador (1) en el colector trasero en Y (7) y fijar los 2 muelles (9) al tubo (7).

预安装赛车消音器

•	 预组装 2 根连杆 (Z10)，每根连杆的支架 (Z20) 上套上 2 个新的减震圈 (13)，并在内侧使用螺纹衬套 (Z21) 完成组装。
•	 仅在左侧连杆的外侧放置垫片 (Z9)。
•	 将 4 个弹簧 (9) 套到消音器 (1) 上。
•	 将消音器 (1) 插入 Y 字形前歧管 (6) 并将 2 个弹簧 (9) 固定到管子 (6) 上。
•	 将消音器 (1) 插入 Y 字形后歧管 (7) 并将 2 个弹簧 (9) 固定到管子 (7) 上。

Montagem preliminar do silenciador Racing

•	 Monte previamente as 2 bielas (Z10) inserindo para cada uma delas, 2 borrachas antivibrações novas (13) no suporte 
(Z20) e completando a montagem com a bucha roscada (Z21) no lado interno.

•	 Posicione o espaçador (Z9) unicamente no lado externo da biela da esquerda.

•	 Insira as 4 molas (9) no silenciador (1).

•	 Insira o silenciador (1) no coletor dianteiro em Y (6) e fixe as 2 molas (9) ao tubo (6).

•	 Insira o silenciador (1) no coletor traseiro em Y (7) e fixe as 2 molas (9) ao tubo (7).

Vormontage des Racing-Schalldämpfers

•	 Die 2 kleinen Pleuel (Z10) vormontieren, dazu bei jedem 2 neue Schwingungsdämpfergummis (13) in den Halter (Z20) 
einlegen und den Zusammenbau durch Anbringen der Gewindebuchse (Z21) von der Innenseite abschließen.

•	 Das Distanzstück (Z9) nur an der Außenseite des linken kleinen Pleuels anordnen.

•	 Die 4 Federn (9) am Schalldämpfer (1) anfügen.

•	 Den Schalldämpfer (1) in den Y-Krümmer (6) des vorderen Zylinderkopfs einfügen und die 2 Federn (9) am Rohr (6) 
befestigen.

•	 Den Schalldämpfer (1) in den Y-Krümmer (7) des hinteren Zylinderkopfs einfügen und die 2 Federn (9) am Rohr (7) 
befestigen.

Prépose silencieux Racing

•	 Préposer les 2 biellettes (Z10) en insérant pour chacune d'elles 2 nouveaux plots antivibratoires (13) dans le support 
(Z20) et en terminant l'assemblage avec la douille filetée (Z21) côté intérieur.

•	 Positionner l'entretoise (Z9) uniquement du côté extérieur de la biellette gauche.

•	 Insérer les 4 ressorts (9) sur le silencieux (1).

•	 Introduire le silencieux (1) dans le collecteur avant en Y (6) et fixer les 2 ressorts (9) à la durite (6).

•	 Introduire le silencieux (1) dans le collecteur arrière en Y (7) et fixer les 2 ressorts (9) à la durite (7).

Pre-fitting the Racing silencer

•	 Pre-fit no.2 con-rods (Z10) by inserting for each of them no.2 new vibration dampers (13) into support (Z20) and 
completing the assembly with the threaded bushing (Z21) on the internal side.

•	 Place the spacer (Z9) only on the outside of the LH con-rod.

•	 Fit no.4 springs (9) on silencer (1).

•	 Fit silencer (1) in the front Y-shaped manifold (6) and fix no.2 springs (9) to the pipe (6).

•	 Fit silencer (1) in the rear Y-shaped manifold (7) and fix no.2 springs (9) to the pipe (7).

Premontaggio silenziatore Racing

•	 Premontare le n.2 biellette (Z10) inserendo per ognuna di esse, n.2 nuovi gommini antivibranti (13) nel supporto (Z20) 
e completando l'assemblaggio con la bussola filettata (Z21) sul lato interno.

•	 Posizionare il distanziale (Z9) solamente sul lato esterno della bielletta sinistra.

•	 Inserire le n.4 molle (9) sul silenziatore (1).

•	 Inserire il silenziatore (1) nel collettore anteriore a Y (6) e fissare le  n.2 molle (9) al tubo (6).

•	 Inserire il silenziatore (1) nel collettore posteriore a Y (7) e fissare le  n.2 molle (9) al tubo (7).
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レーシングエキゾーストの取り付け

注記
ヒートガードの取り付けについては、専用の説明書を参照してください。

•	仮取り付けしたサイレンサー (1) を作業台に置きます。

•	オリジナルのヒートガードのクランプ (16) と先に取り外したクランプ (15) を回収し、レーシングヒートガード 

(12) に取り付けます。

•	ヒートガード (12) を配置し、クランプ (16) を Y型フロントマニホールド (6) に規定のトルクで締め付けます。

•	ラバー (17) をピン (1A) に挿入し、ヒートガード (12) をサイレンサー (1) に固定します。

Montaje escape Racing

Notas
Para el montaje del protector calor consultar las instrucciones específicas.

•	 Colocar el silenciador (1) premontado en un bando de trabajo.

•	 Recuperar la abrazadera (16) del protector calor original y la abrazadera (15) extraídas previamente y colocarlas en el 
protector calor Racing (12).

•	 Colocar el protector calor (12) y ajustar la abrazadera (16), al par de apriete indicado, en el colector en Y delantero (6).

•	 Fijar el protector calor (12) al silenciador (1), introduciendo el aro de goma (17) en el perno (1A).

安装赛车排气装置

注释
关于隔热罩的安装，请参阅相应说明。

•	 将预先组装好的消音器 (1) 放置在工作台上。
•	 收起原装隔热罩上的夹子 (16) 和之前拆下的夹子 (15)，并将其用到赛车隔热罩 (12) 上。
•	 放置好隔热罩 (12) 并按照所示扭矩将夹子 (16) 拧到 Y 字形前歧管 (6) 上。
•	 将橡胶垫圈 (17) 套到销轴 (1A) 上，然后将隔热罩 (12) 固定到消音器 (1) 上。

Montagem do escape Racing

Notas
Para a montagem do protetor anticalor, consulte as instruções dedicadas.

•	 Posicione o silenciador (1) montado previamente numa bancada de trabalho.

•	 Reutilize a braçadeira (16) do protetor anticalor original e a braçadeira (15) anteriormente removidas e aplique-as no 
protetor anticalor Racing (12).

•	 Posicione o protetor anticalor (12) e aperte, ao binário indicado, a braçadeira (16) ao coletor em Y dianteiro (6).

•	 Fixe o protetor anticalor (12) no silenciador (1), inserindo a borracha (17) no perno (1A).

Montage des Racing-Auspuffs

Hinweise
Bei der Montage des Hitzeschutzes ist Bezug auf die entsprechende Anleitung zu nehmen.

•	 Den vormontierten Schalldämpfer (1) auf der Werkbank ablegen.

•	 Die zuvor abgenommene Schelle (16) des Original-Hitzeschutzes sowie die Schelle (15) zur Hand nehmen und am 
Racing-Hitzeschutz (12) anlegen.

•	 Den Hitzeschutz (12) anordnen und die Schelle (16) am Y-Krümmer (6) des vorderen Zylinderkopfs mit dem angegebenen 
Anzugsmoment anziehen.

•	 Den Hitzeschutz (12) am Schalldämpfer (1) befestigen und dabei das Gummielement (17) auf den Bolzen (1A) fügen.

Pose d'échappement Racing

Remarques
Se référer à l'instruction dédiée pour la pose du pare-chaleur.

•	 Positionner le silencieux (1) préposé sur un banc de travail.

•	 Récupérer le collier (16) du pare-chaleur d'origine et le collier (15) déposés auparavant et les appliquer au pare-chaleur 
Racing (12).

•	 Positionner le pare-chaleur (12) et serrer le collier (16) sur le collecteur avant en Y (6) au couple prescrit.

•	 Fixer le pare-chaleur (12) au silencieux (1), en insérant le plot caoutchouc (17) dans le pivot (1A).

Installing the Racing exhaust

Notes
Refer to the dedicated instruction for fitting the heat guard.

•	 Place the pre-assembled silencer (1) on a workbench.

•	 Collect the clamp (16) from the original heat guard and the clamp (15), previously removed, and apply them to the 
Racing heat guard (12).

•	 Position the heat guard (12) and tighten the clamp (16) to the front Y-shaped manifold (6) to the specified torque.

•	 Fix the heat guard (12) to the silencer (1), inserting rubber block (17) into the pin (1A).

Montaggio scarico Racing

Note
Per il montaggio del paracalore far riferimento all’istruzione dedicata.

•	 Posizionare il silenziatore (1) premontato su un banco di lavoro.

•	 Recuperare la fascetta (16) dal paracalore originale e la fascetta (15) precedente rimosse e applicarle al paracalore 
Racing (12).

•	 Posizionare il paracalore (12) e serrare alla coppia indicata, la fascetta (16) al collettore a Y anteriore (6).

•	 Fissare il paracalore (12) al silenziatore (1), inserendo il gommino (17) nel perno (1A).
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重要
リア/ヘッドエキゾーストガスケット (20) を交換してください。

•	仮取り付けしたエキゾースト (1) を配置し、Y型フロントマニホールド (6) と Y型リアマニホールド (7) を、左フ

ロントマニホールド C1 (2) と右フロントマニホールド C2 (3)、左リアマニホールド C3 (4) と右リアマニホール

ド C4 (5) にそれぞれ挿入します。

•	スプリングテンショナーを使用して、4 個のスプリング (10) を対応するフックに取り付けてエキゾーストを固定し

ます。

•	ヒートガード (12) のクランプ (15) を右フロントマニホールド C2 (3) に規定のトルクで締め付けます。

Importante
Se recomienda sustituir las juntas escape trasera/culata (20).

•	 Colocar el escape (1) premontado e introducir el colector delantero en Y (6) y el colector trasero en Y (7) en los respectivos 
colectores delanteros izquierdo C1 (2) y derecho C2 (3) y colectores traseros izquierdo C3 (4) y derecho C4 (5).

•	 Con un tensor de muelle fijar los escapes colocando los 4 muelles (10) en los relativos enganches.

•	 Ajustar la abrazadera (15) del protector calor (12), al par de apriete indicado, al colector C2 (3) delantero derecho.

重要事项
建议更换后排气装置/车头的密封圈 (20)。

•	 放置好预先组装的排气装置 (1) 并将 Y 字形前歧管 (6) 和 Y 字形后歧管 (7) 插入相应的 C1 左前歧管 (2) 和 C2 右侧前歧管 
(3) 以及 C3 左后歧管 (4) 和 C4 右后歧管 (5) 中。

•	 使用弹簧拉伸器将 4 个弹簧 (10) 挂到相应的挂钩上，固定好排气装置。
•	 按照所示扭矩将隔热罩 (12) 的夹子 (15) 拧紧到 C2 右侧前歧管 (3) 上。

Importante
Recomenda-se substituir as juntas de vedação do escape traseiro/cabeça (20).

•	 Posicione o escape (1) montado previamente e insira o coletor dianteiro em Y (6) e o coletor traseiro em Y (7) nos 
respetivos coletores dianteiros da esquerda C1 (2) e da direita C2 (3) e nos coletores traseiros da esquerda C3 (4) e da 
direita C4 (5).

•	 Com um esticador de molas, fixe os escapes posicionando as 4 molas (10) nos relativos engates.

•	 Aperte ao binário indicado, a braçadeira (15) do protetor anticalor (12), ao coletor C2 (3) dianteiro da direita.

Wichtig
Es wird empfohlen, die Dichtungen zwischen Auspuff des hinteren Zylinderkopfs/Zylinderkopf (20) durch neue zu ersetzen.

•	 Den vormontierten Auspuff (1) anordnen und den Y-Krümmer (6) der vorderen und den Y-Krümmer (7) der hinteren 
Zylinderköpfe in den jeweiligen Krümmern der hinteren Zylinderköpfe, links C1 (2) und rechts C2 (3), und den Krümmern 
der hinteren Zylinderköpfe, links C3 (4) und rechts C4 (5) positionieren.

•	 Die Auspuffrohren befestigen, dazu die 4 Federn (10) unter Anwendung eines Federziehers in ihren Verankerungen 
einhaken.

•	 Die Schelle (15) des Hitzeschutzes (12) am rechten Krümmer C2 (3) des vorderen Zylinderkopfs mit dem angegebenen 
Anzugsmoment anziehen.

Important
Il est recommandé de remplacer les joints d'échappement arrière/culasse (20).

•	 Positionner l'échappement pré-assemblé (1) et introduire le collecteur avant en Y (6) et le collecteur arrière en Y (7) dans 
les collecteurs correspondants avant gauche C1 (2) et avant droit C2 (3) et dans les collecteurs correspondants arrière 
gauche C3 (4) et arrière droit C4 (5).

•	 Avec un monte-ressort, fixer les échappements en positionnant les 4 ressorts (10) dans les crochets correspondants.

•	 Serrer le collier (15) du pare-chaleur (12) au couple prescrit sur le collecteur avant droit C2 (3).

Important
It is recommended to replace the rear exhaust/head gaskets (20).

•	 Position the pre-assembled exhaust (1) and insert the front Y-shaped manifold (6) and the rear Y-shaped manifold (7) 
into the relevant LH C1 (2) and RH C2 (3) front manifolds and LH C3 (4) and RH C4 (5) rear manifolds.

•	 Using a spring puller, fix the exhausts by positioning the no.4 springs (10) in their hooks.

•	 Tighten the clamp (15) of the heat guard (12) onto the front RH manifold C2 (3) to the specified torque.

Importante
Si raccomanda di sostituire le guarnizioni scarico posteriore/testa (20).

•	 Posizionare lo scarico (1) premontato e inserire il collettore anteriore a Y (6) ed il collettore posteriore a Y (7) nei rispettivi 
collettori anteriori sinistro C1 (2) e destro C2 (3) e collettori posteriori sinistro C3 (4) e destro C4 (5).

•	 Con un tiramolle, fissare gli scarichi posizionando le n.4 molle (10) nei relativi agganci.

•	 Serrare alla coppia indicata, la fascetta (15) del paracalore (12), al collettore  C2 (3) anteriore destro.
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重要
スタッドボルト (Z22) に銅グリースを塗布してください。

•	 6 個のナット (Z1) をリアマニホールドとフロントマニホールドのスタッドボルト (Z22) に規定のトルクで締め付

けます。

•	 1 本の下側スクリュー (Z25) をネジ山付きブッシュ (Z21) に規定のトルクで締め付けて、右リンケージ (Z10) をサ

イレンサー右ブラケット (1B) の内側に仮取り付けします。 

•	 1 本の下側スクリュー (Z7) を規定のトルクで締め付けて、左リンケージ (Z10) をサイレンサーブラケット (1C) の
外側に仮取り付けします。

•	右上側の 1 本のスクリュー (Z19) をネジ山付きブッシュ (Z21) に規定のトルクで締め付けて、エキゾーストをフッ

トペグホルダープレートに固定します。 

•	左側で作業します。ヒートガード (Z6) とネジ山付きブッシュ (Z21) を配置し、後ろ側の 1 本のスクリュー (Z5) 
をネジ山付きブッシュ (Z21) に規定のトルクで締め付けて、エキゾーストのフレームへの固定を完了します。

•	前側の 2 本のスクリュー (Z5) を規定のトルクで締め付けます。

•	左ヒートガード (Z6) を固定する側面の 2 本のスクリュー (Z5) も規定のトルクで締め付けます。

Importante
Se recomienda aplicar grasa de cobre en los espárragos (Z22).

•	 Ajustar las 6 tuercas (Z1) en los espárragos (Z22) de los colectores traseros y delanteros, al par de apriete indicado.

•	 Premontar la bieleta derecha (Z10) en el lado interior del sostén derecho silenciador (1B), ajustando el tornillo inferior 
(Z25) en el casquillo roscado (Z21) al par de apriete indicado. 

•	 Premontar la bieleta izquierda (Z10) en el lado exterior del sostén (1C) silenciador, ajustando el tornillo inferior (Z7) al 
par de apriete indicado.

•	 Fijar el escape completo a la placa porta estribo, ajustando el tornillo superior derecho (Z19) en el casquillo roscado 
(Z21), al par de apriete indicado. 

•	 Completar la fijación del escape al bastidor en el lado izquierdo y, colocar el protector calor (Z6) y el casquillo roscado 
(Z21), ajustando el tornillo (Z5) trasero en el casquillo roscado (Z21), al par de apriete indicado.

•	 Ajustar los dos tornillos (Z5) delanteros al par de apriete indicado.

•	 Luego ajustar también los dos tornillos laterales (Z5) de fijación protector calor izquierdo (Z6), al par de apriete indicado.

重要事项
建议您在双头螺栓 (Z22) 上涂抹铜质润滑脂。

•	 按照所示扭矩拧紧前后歧管双头螺栓 (Z22) 上的 6 个螺母 (Z1)。
•	 将右侧连杆 (Z10) 预先安装到消音器 (1B) 右侧托架的内侧，按照所示扭矩拧紧螺纹衬套 (Z21) 上的 1 枚下部螺钉 (Z25)。 
•	 将左侧连杆 (Z10) 预先安装到消音器托架 (1C) 的外侧，按照所示扭矩拧紧 1 枚下部螺钉 (Z7)。
•	 将整套排气装置固定到踏板支撑板上，按照所示扭矩拧紧螺纹衬套 (Z21) 上的 1 枚上部螺钉 (Z19)。 
•	 从左侧操作，完成排气装置的固定工作，将隔热罩 (Z6) 和螺纹衬套 (Z21) 放置好，按照所示扭矩拧紧螺纹衬套 (Z21) 上的 

1 枚后部螺钉 (Z5)。
•	 按照所示扭矩拧紧两枚前螺钉 (Z5)。
•	 然后再按照所示扭矩拧紧左侧隔热罩 (Z6) 的两枚侧边固定螺钉 (Z5)。

Importante
Recomenda-se aplicar massa de cobre nos prisioneiros (Z22).

•	 Aperte as 6 porcas (Z1) nos prisioneiros (Z22) dos coletores traseiros e dianteiros, ao binário indicado.

•	 Monte previamente a biela da direita (Z10) no lado interno da braçadeira direita do silenciador (1B), apertando 1 parafuso 
inferior (Z25) na bucha roscada (Z21) ao binário indicado. 

•	 Monte previamente a biela da esquerda (Z10) no lado externo da braçadeira (1C) do silenciador, apertando 1 parafuso 
inferior (Z7) ao binário indicado.

•	 Fixe o escape com o suporte de poisa-pés, apertando o 1 parafuso superior da direita (Z19) na bucha roscada (Z21), ao 
binário indicado. 

•	 Complete a fixação do escape ao chassis atuando no lado esquerdo e, posicionando o protetor anticalor (Z6) e a bucha 
roscada (Z21), apertando o 1 parafuso (Z5) traseiro na bucha roscada (Z21), ao binário indicado.

•	 Aperte os dois parafusos (Z5) dianteiros ao binário indicado.

•	 De seguida, aperte ao binário indicado também os dois parafusos laterais (Z5) de fixação do protetor anticalor da 
esquerda (Z6).

Wichtig
Es wird empfohlen, kupferhaltiges Fett auf die Stiftschrauben (Z22) aufzutragen.

•	 Die 6 Muttern (Z1) auf die Stiftschrauben (Z22) der Krümmer der hinteren und vorderen Zylinderköpfe aufschrauben 
und mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Das rechte kleine Pleuel (Z10) an der Innenseite des rechten Schalldämpferbügels (1B) vormontieren, dazu die untere 
Schraube (Z25) mit dem angegebenen Anzugsmoment an der Gewindebuchse (Z21) anziehen. 

•	 Das linke kleine Pleuel (Z10) an der Außenseite des Schalldämpferbügels (1C) vormontieren, dazu die untere Schraube 
(Z7) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Den kompletten Auspuff an der Fußrastenhalterplatte befestigen, dazu die rechte obere Schraube (Z19) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment an der Gewindebuchse (Z21) anziehen. 

•	 Die Befestigung des Auspuffs am Rahmen abschließen, dabei auf der linken Seite arbeiten und den Hitzeschutz (Z6) 
sowie die Gewindebuchse (Z21) anordnen und die hintere Schraube (Z5) mit dem angegebenen Anzugsmoment an der 
Gewindebuchse (Z21) anziehen.

•	 Die beiden vorderen Schrauben (Z5) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Jetzt auch die beiden seitlichen Befestigungsschrauben (Z5) des linken Hitzeschutzes (Z6) anziehen.

Important
Il est recommandé d'appliquer de la graisse au cuivre sur les goujons (Z22).

•	 Serrer les 6 écrous (Z1) sur les goujons (Z22) des collecteurs arrière et avant, au couple prescrit.

•	 Préposer la biellette droite (Z10) sur le côté intérieur de la bride droite du silencieux (1B), en serrant la vis inférieure 
(Z25) sur la douille filetée (Z21) au couple prescrit. 

•	 Préposer la biellette gauche (Z10) sur le côté extérieur de la bride du silencieux (1C), en serrant la vis inférieure (Z7) au 
couple prescrit.

•	 Fixer l'échappement complet au support repose-pied en serrant la vis supérieure droite (Z19) sur la douille filetée (Z21), 
au couple prescrit. 

•	 Terminer la fixation de l'échappement au cadre en agissant sur le côté gauche et, en positionnant le pare-chaleur (Z6) 
et la douille filetée (Z21), serrer la vis arrière (Z5) sur la douille filetée (Z21), au couple prescrit.

•	 Serrer les deux vis (Z5) avant au couple prescrit.

•	 Serrer ensuite également les deux vis latérales (Z5) de fixation du pare-chaleur gauche (Z6) au couple prescrit.

Important
It is recommended to apply copper grease to the stud bolts (Z22).

•	 Tighten no.6 nuts (Z1) on the stud bolts (Z22) of the rear and front manifolds to the specified torque.

•	 Pre-fit the RH con-rod (Z10) on the inner side of the RH silencer bracket (1B), tightening the no.1 lower screw (Z25) on 
the threaded bushing (Z21) to the specified torque. 

•	 Pre-fit the LH con-rod (Z10) on the outer side of the silencer bracket (1C), tightening the no.1 lower screw (Z7) to the 
specified torque.

•	 Secure the complete exhaust to the footpeg holder plate, tightening no.1 RH upper screw (Z19) on the threaded bushing 
(Z21) to the specified torque. 

•	 Complete the fastening of the exhaust to the frame by working on the left-hand side and positioning the heat guard 
(Z6) and the threaded bushing (Z21), tightening the no.1 rear screw (Z5) to the threaded bushing (Z21) to the specified 
torque.

•	 Tighten the two front screws (Z5) to the specified torque.

•	 Then tighten also the two side screws (Z5) securing the LH heat guard (Z6) to the specified torque.

Importante
Si raccomanda di applicare grasso ramato sui prigionieri (Z22).

•	 Serrare i n.6 dadi (Z1) sui prigionieri (Z22) dei collettori posteriori  e  anteriori, alla coppia indicata.

•	 Premontare la bielletta destra (Z10) sul lato interno della staffa destra silenziatore (1B), serrando la n.1 vite inferiore 
(Z25) sulla bussola filettata (Z21) alla coppia indicata. 

•	 Premontare la bielletta sinistra (Z10) sul lato esterno della staffa (1C) del silenziatore, serrando la n.1 vite inferiore (Z7) 
alla coppia indicata.

•	 Fissare lo scarico completo alla piastra portapedana, serrando la n.1 vite superiore destra (Z19) sulla bussola filettata 
(Z21), alla coppia indicata. 

•	 Completare il fissaggio dello scarico al telaio operando sul lato sinistro e, posizionando il paracalore (Z6) e la bussola 
filettata (Z21), serrando la n.1 vite (Z5) posteriore sulla bussola filettata (Z21), alla coppia indicata.

•	 Serrare le due viti (Z5) anteriori alla coppia indicata.

•	 Serrare quindi alla coppia indicata anche le due viti laterali (Z5) di fissaggio paracalore sinistro (Z6).
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警告
記載されている作業が規定通りに実施されないと、作業者とライダーの安全性を脅かし、車両の整合性を損なうおそれが
あります。

•	ケーブルやホース類を引っ張らないように注意して、ラジエーター (J) とオイルクーラー (K) を配置します。

•	ナット (X1) を規定のトルクで締め付けます。

•	アンダーフェアリングマウント (X) を固定するスクリュー (X2) を規定のトルクで締め付けます。

警告
スクリュー (X2) の再利用は最大 3 回まで可能です。これを超えた場合は、ネジロック剤塗布済みの新品のスクリューに
交換してください。

•	平坦な場所で適切な作業用リアスタンドに車両が固定され、フロントホイールが適切に固定されていることを確認して

ください。

•	 14 ページの記載に従って、ベルト (AA) が正しく掛けられていることを確認してください。

•	適切な吊り下げ装置を使用して、細心の注意を払いながら車両後部を持ち上げます。

•	車両の左側から、ヒートガード (S) を挿入して配置します。 

•	リアショックアブソーバー (W) を次の記載に従って外します。左側からスクリュー (W1) を外して回収し、右側か

らナット (W2) を回収します。

•	スクリュー (W1) のネジ山にグリース GADIUS S2 V220 AD 2 を塗布します。

•	リアショックアブソーバー (W) を固定します。このとき、ナット (W2) を規定のトルクで仮締めし、待たずにその

まま規定のトルクで締め付けます。

•	適切な吊り下げ装置を操作して車両後部を降ろし、ベルト (AA) を完全に緩めて取り外します。

Atención
Las operaciones descritas deben realizarse correctamente para no afectar a la seguridad del mecánico, del piloto y a la 
integridad de la moto.

•	 Colocar nuevamente los radiadores agua (J) y aceite (K), prestando atención a no forzar los cables y los tubos.

•	 Ajustar la tuerca (X1) al par de apriete indicado.

•	 Ajustar el tornillo (X2) y el tornillo (X) al par de apriete indicado.

Atención
El tornillo (X2) puede reutilizarse por un número máximo de 3 ajustes, luego debe sustituirse por un tornillo nuevo con 
compuesto para roscas preaplicado.

•	 Comprobar que la moto esté posicionada en un caballete trasero de servicio idóneo, sobre una superficie horizontal y 
con la rueda delantera correctamente fijada.

•	 Comprobar el enganche correcto de las correas (AA), como se describe en la página 14.

•	 Levantar, con extremo cuidado, el tren trasero con un medio de elevación idóneo.

•	 Colocar el protector calor (S) introduciéndolo del lado izquierdo de la motocicleta. 

•	 Desenganchar el amortiguador trasero (W) de la siguiente manera: desatornillar el tornillo (W1), recuperándolo por el 
lado izquierdo, y la tuerca (W2) por el lado derecho.

•	 Aplicar la grasa GADIUS S2 V220 AD 2 en la rosca del tornillo (W1).

•	 Fijar el amortiguador trasero (W) preajustando la tuerca (W2) al par de apriete indicado y, si esperar el ajuste, apretarlo 
al par de apriete indicado.

•	 Bajar el tren trasero de la moto con el medio de elevación idóneo; aflojar completamente las correas (AA) y quitarlas.

注意
如果所述操作执行不规范，可能会危及操作员和驾驶员的安全，以及摩托车的完整性。

•	 重新放置好水散热器 (J) 和油散热器 (K)，注意不要强行拉动电缆和管道。
•	 按照所示扭矩拧紧螺母 (X1)。
•	 按照所示扭矩拧紧金属罩 (X) 支架的固定螺钉 (X2)。

注意
螺钉 (X2) 最多可以重复锁紧 3 次，在此之后须更换预先涂抹好螺纹固定剂的新螺钉。

•	 确保将摩托车固定在水平面上合适的后侧维护架上，并充分固定前轮。
•	 检查起重带 (AA) 是否安装正确，如第 14 页所述。
•	 使用合适的起重设备，特别小心地抬起车尾部分。
•	 将隔热罩 (S) 从摩托车的左侧插入。 
•	 如下所述，断开后减震器 (W)：拧下并从左侧抽出螺钉 (W1)，然后拧下并从右侧抽出螺母 (W2)，将二者收好。
•	 在螺钉 (W1) 的螺纹上涂抹 GADIUS S2 V220 AD 2 润滑脂。
•	 按照所示扭矩预先拧紧螺母 (W2)，趁没有发生下沉，按照所示扭矩拧紧并固定后减震器 (W)。
•	 操纵合适的起重设备放下摩托车车尾，完全松开起重带 (AA) 并将其拆下。

Atenção
As operações descritas, se não forem executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do operador, do condutor 
e a integridade da moto.

•	 Reposicione os radiadores de água (J) e de óleo (K), prestando atenção para não forçar os cabos e as tubagens.

•	 Aperte a porca (X1) ao binário indicado.

•	 Aperte o parafuso (X2) de fixação do suporte do bico de pato (X) ao binário indicado.

Atenção
O parafuso (X2) pode ser reutilizado no máximo para 3 apertos, de seguida deve ser substituído por um parafuso novo com 
trava-roscas pré-aplicado.

•	 Verifique se a moto de forma está posicionada num cavalete traseiro de serviço apropriado, numa superfície horizontal 
e com a roda dianteira fixada de forma adequada.

•	 Verifique o engate correto das correias (AA), conforme descrito na página 14.

•	 Procedendo com extrema cautela, levante o trem traseiro com um dispositivo de elevação adequado.

•	 Posicione o protetor anticalor (S) inserindo-o pelo lado esquerdo da moto. 

•	 Desengate o amortecedor traseiro (W) conforme descrito: desatarraxe o parafuso (W1), reutilizando-o pelo lado 
esquerdo, e a porca (W2) pelo lado direito.

•	 Aplique a massa lubrificante GADIUS S2 V220 AD 2 na rosca do parafuso (W1).

•	 Fixe o amortecedor traseiro (W) apertando previamente a porca (W2) ao binário indicado e, sem tempo de assentamento, 
aperte-a ao binário indicado.

•	 Abaixe o trem traseiro da moto atuando no apropriado dispositivo de elevação e, ao aliviar totalmente as correias (AA), 
remova-as.

Achtung
Werden die beschriebenen Arbeiten nicht fachgerecht ausgeführt, kann dies die Sicherheit des Mechanikers und des 
Fahrers gefährden sowie zu Schäden am Motorrad führen.

•	 Den Wasserkühler (J) und den Ölkühler (K) wieder anordnen und dabei darauf achten, dass die Kabel und Leitungen 
nicht forciert werden.

•	 Die Mutter (X1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Die Befestigungsschraube (X2) des Bugspoilerhalters (X) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Achtung
Die Schraube (X2) darf für maximal 3 Anzüge verwendet werden, danach muss sie durch eine neue ersetzt werden, auf die 
zuvor die Schraubensicherung aufgetragen wurde.

•	 Überprüfen, dass das Motorrad auf einem geeigneten hinteren Serviceständer auf einer horizontalen Fläche aufgebockt 
ist und das Vorderrad angemessen befestigt ist.

•	 Überprüfen, dass die Gurte (AA) den Beschreibungen auf Seite 14 entsprechend korrekt verankert sind.

•	 Das Heck extrem vorsichtig mit einer angemessenen Hebevorrichtung anheben.

•	 Den Hitzeschutz (S) an der linken Seite des Motorrads anordnen. 

•	 Das hintere Federbein (W) wie beschrieben auskoppeln: Die Schraube (W1) lösen, an der linken Seite aufnehmen und 
die Mutter (W2) auf der rechten Seite.

•	 Das Fett GADIUS S2 V220 AD 2 auf das Gewinde der Schraube (W1) auftragen.

•	 Das hintere Federbein (W) befestigen, dazu die Mutter (W2) auf das angegebene Anzugsmoment anziehen, dann ohne 
die Zeit für das Setzen abzuwarten, es auf das angegebene Anzugsmoment bringen.

•	 Das Heck des Motorrads mit der geeigneten Hebevorrichtung senken, dann die Gurte (AA), nachdem sie vollständig 
gelockert wurden, entfernen.

Attention
Les opérations décrites, au cas où elles ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, pourraient compromettre la 
sécurité de l’opérateur, du pilote et l’intégrité du motocycle.

•	 Repositionner les radiateurs eau (J) et huile (K) en veillant à ne pas forcer les câbles et les durites.

•	 Serrer l'écrou (X1) au couple prescrit.

•	 Serrer la vis (X2) de fixation du support carter carénage (X), au couple prescrit.

Attention
La vis (X2) peut être réutilisée pour un nombre maximum de 3 serrages, ensuite elle doit être remplacée par une nouvelle 
vis avec frein-filet pré-appliqué.

•	 Vérifier que le motocycle soit positionné sur une béquille de service arrière appropriée, sur un plan horizontal, et avec 
la roue avant fixée de manière adéquate.

•	 Vérifier que les sangles (AA) soient correctement accrochées, comme décrit à la page 14.

•	 En procédant avec une extrême prudence, soulever le train arrière avec un dispositif de levage approprié.

•	 Placer le pare-chaleur (S) en l’insérant du côté gauche du motocycle. 

•	 Décrocher l'amortisseur arrière (W) comme décrit : desserrer la vis (W1) en la récupérant du côté gauche et l'écrou (W2) 
du côté droit.

•	 Appliquer de la graisse GADIUS S2 V220 AD 2 sur le filetage de la vis (W1).

•	 Fixer l'amortisseur arrière (W) en préserrant l'écrou (W2) au couple prescrit et, sans temps de prise, le serrer au couple 
prescrit.

•	 Baisser le train arrière du motocycle en agissant sur le dispositif de levage approprié et, après avoir complètement 
relâché les sangles (AA), les déposer.

Warning
The operations described, if not carried out properly, may affect the safety of the operator, the rider and the integrity of 
the motorcycle.

•	 Reposition the water radiator (J) and the oil cooler (K), taking care not to force the cables and pipes.

•	 Tighten nut (X1) to the specified torque.

•	 Tighten screw (X2) fastening the belly fairing support (X) to the specified torque.

Warning
Screw (X2) can be re-used for tightening operations no more than 3 times, then it must be replaced with a new screw with 
pre-applied threadlocker.

•	 Check that the motorcycle is placed on an appropriate rear service stand, on a horizontal plane and with the front wheel 
properly secured.

•	 Check that the straps (AA) are properly fixed, as described on page 14.

•	 Using extreme caution, lift the rear end with a suitable lifting device.

•	 Position the heat guard (S) inserting it from the left side of the motorcycle. 

•	 Release the rear shock absorber (W) as described: loosen screw (W1), collecting it from the LH side, and nut (W2) from 
the RH side.

•	 Smear the thread of screw (W1) with GADIUS S2 V220 AD 2 grease.

•	 Secure the rear shock absorber (W) by pre-tightening nut (W2) to the specified torque and, without settling time, 
tighten it to the specified torque.

•	 Lower the motorcycle rear end by using the appropriate lifting device and, when the straps (AA) are completely 
slackened, remove them.

Attenzione
Le operazioni descritte, se non eseguite a regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza dell'operatore, del pilota e 
l’integrità del motoveicolo.

•	 Riposizionare i radiatori acqua (J) e olio (K), prestando attenzione a non forzare i cavi e le tubazioni.

•	 Serrare il dado (X1) alla coppia indicata.

•	 Serrare  la vite (X2) di fissaggio supporto puntale (X), alla coppia indicata.

Attenzione
La vite (X2) può essere riutilizzata per un numero massimo di n.3 serraggi, poi deve essere sostituita con una vite nuova con 
frenafiletti preapplicato.

•	 Verificare che il motoveicolo sia posizionato su un opportuno cavalletto posteriore di servizio, su un piano orizzontale e 
con la ruota anteriore adeguatamente fissata.

•	 Verificare il corretto aggancio delle cinghie (AA), come descritto a pagina 14.

•	 Procedendo con estrema cautela, sollevare il retrotreno con un dispositivo di sollevamento adeguato.

•	 Posizionare il paracalore (S) inserendolo dal lato sinistro del motoveicolo. 

•	 Sganciare l'ammortizzatore posteriore (W) come descritto: svitare la vite (W1), recuperandola dal lato sinistro, e il dado 
(W2) dal lato destro.

•	 Applicare il grasso GADIUS S2 V220 AD 2 sul filetto della vite (W1).

•	 Fissare l'ammortizzatore posteriore (W) preserrando il dado (W2) alla coppia indicata e, senza tempo di assestamento, 
serrarlo alla coppia indicata.

•	 Abbassare il retrotreno del motoveicolo agendo sull'opportuno dispositivo di sollevamento e, allentate completamente  
le cinghie (AA), rimuoverle.
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•	チェーンガード (U) を取り付け、3 本のスクリュー (U1) を規定のトルクで締め付けます。

警告
スクリュー (U1) の再利用は最大 3 回まで可能です。これを超えた場合は、ネジロック剤塗布済みの新品のスクリューに
交換してください。

•	 Posicionar el protector de cadena (U) y ajustar los 3 tornillos (U1) al par de apriete indicado.

Atención
Los tornillos (U1) puede reutilizarse por un número máximo de 3 ajustes, luego deben sustituirse por tornillos nuevos con 
compuesto para roscas preaplicado.

•	 放置好链罩 (U) 并按照所示扭矩拧紧 3 枚螺钉 (U1)。

注意
螺钉 (U1) 最多可以重复锁紧 3 次，在此之后须更换预先涂抹好螺纹固定剂的新螺钉。

•	 Posicione o protetor de corrente (U) e aperte os 3 parafusos (U1) ao binário indicado.

Atenção
Os parafusos (U1) podem ser reutilizados no máximo para 3 apertos, de seguida devem ser substituídos por parafusos novos 
com trava-roscas pré-aplicado.

•	 Den Kettenschutz (U) anordnen und die 3 Schrauben (U1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Achtung
Die Schrauben (U1) dürfen maximal für 3 Anzüge verwendet werden, danach müssen sie durch neue ersetzt werden, auf die 
zuvor Schraubensicherung aufgetragen wurde.

•	 Positionner le cache-chaîne (U) et serrer les 3 vis (U1) au couple prescrit.

Attention
Les vis (U1) peuvent être réutilisées pour un nombre maximum de 3 serrages, ensuite elles doivent être remplacées par de 
nouvelles vis avec frein-filet pré-appliqué.

•	 Position the chain guard (U) and tighten no.3 screws (U1) to the specified torque.

Warning
Screws (U1) can be re-used for tightening operations no more than 3 times, then they must be replaced with new screws 
with pre-applied threadlocker.

•	 Posizionare il paracatena (U) e serrare le n.3 viti (U1) alla coppia indicata.

Attenzione
Le viti (U1) possono essere riutilizzate per un numero massimo di n.3 serraggi, dopodiché devono essere sostituite con viti 
nuove con frenafiletti preapplicato.
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•	リアラムダセンサー (T1) および (T2) のネジ山に銅グリースを塗布します。

•	ケーブルを反時計回りに 3 回転ほど回してプリロードをかけた後、右リアラムダセンサー (T1) を右リアマニホール

ド C4 (5) に、左リアラムダセンサー (T2) を左リアマニホールド C3 (4) にねじ込みます。

•	ラムダセンサー (T1) と (T2) を規定のトルクで締め付けます。

•	 Aplicar grasa de cobre en las roscas de las sondas lambda traseras (T1) y (T2).

•	 Después de precargar el cable girándolo tres vueltas en sentido contrario a las agujas del reloj, atornillar la sonda 
lambda trasera derecha (T1) en el colector delantero derecho C4 (5) y la sonda lambda trasera izquierda (T2) en el 
colector trasero izquierdo C3 (4).

•	 Ajustar las sondas lambda (T1) y (T2) al par de apriete indicado.

•	 在后侧 Lambda 传感器 (T1) 和 (T2) 的螺纹上涂抹铜质润滑脂。
•	 在逆时针旋转线缆三圈为其进行过预紧后，将右后侧 Lambda 传感器 (T1) 拧到 C4 右后侧歧管 (5) 上，将左后 Lambda 传

感器 (T2) 拧到 C3 左后侧歧管 (4) 上。
•	 按照所示扭矩拧紧 Lambda 传感器 (T1) 和 (T2)。

•	 Aplique massa de cobre nas roscas das sondas lambda traseiras (T1) e (T2).

•	 Após pré-carregar o cabo enrolando-o no sentido anti-horário por cerca de três voltas, atarraxe as sondas lambda 
traseiras da direita (T1) no coletor traseiro da direita C4 (5) e a sonda lambda traseira da esquerda (T2) no coletor 
traseiro da esquerda C3 (4).

•	 Aperte as sondas lambda (T1) e (T2) ao binário indicado.

•	 Kupferhaltiges Fett auf die Gewinde der Lambdasonden (T1) und (T2) der hinteren Zylinderköpfe auftragen.

•	 Nach dem Vorspannen des Kabels durch Drehen um etwa drei Umdrehungen gegen den Uhrzeigersinn die Lambdasonden 
(T1) am rechten Krümmer C4 (5) des hinteren Zylinderkopfs und die Lambdasonde (T2) am linken Kollektor C3 (4) des 
hinteren Zylinderkopfs einschrauben.

•	 Die Lambdasonden (T1) und (T2) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Appliquer de la graisse au cuivre sur les filetages des sondes lambda arrière (T1) et (T2).

•	 Après avoir préchargé le câble en le tournant dans le sens anti-horaire d'environ trois tours, visser les sondes lambda 
arrière droite (T1) sur le collecteur arrière droit C4 (5) et la sonde lambda arrière gauche (T2) sur le collecteur arrière 
gauche C3 (4).

•	 Serrer la sonde lambda (T1) et (T2) au couple prescrit.

•	 Apply copper grease on the threads of rear lambda sensors (T1) and (T2).

•	 After pre-loading the cable by turning it anticlockwise by about three turns, tighten the RH rear lambda sensor (T1) on 
the rear RH manifold C4 (5) and the LH rear lambda sensor (T2) on the rear LH manifold C3 (4).

•	 Tighten the lambda sensors (T1) and (T2) to the specified torque.

•	 Applicare grasso ramato sui filetti delle sonde lambda posteriori (T1) e (T2).

•	 Dopo aver precaricato il cavo ruotandolo in senso antiorario per circa tre giri, avvitare le sonde lambda posteriore destra 
(T1) sul collettore posteriore destro C4 (5) e la sonda lambda posteriore sinistra (T2) sul collettore posteriore sinistro 
C3 (4).

•	 Serrare le sonde lambda (T1) e (T2) alla coppia indicata.
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•	右リアラムダセンサー (T1) と左リアラムダセンサー (T2) のケーブル余長を回収し、2 個のナイロンクランプ (R) 

でサブフレームに固定します。

•	 Recuperar el exceso de cable sondas lambda traseras derecha (T1) e izquierda (T2) y sujetarlas con las 2 abrazaderas de 
nylon (R) al subchasis.

•	 收起左 (T2) 右 (T1) 两侧后部 Lambda 传感器的多余线缆，使用 2 根尼龙扎带 (R) 将其固定到边框上。•	 Reutilize os excessos de cabo das sondas lambda traseiras da direita (T1) e da esquerda (T2) e fixe-os com as 2 braçadeiras 
de nylon (R) ao subchassis.

•	 Den überschüssigen Teil des Kabels der Lambdasonden, rechts (T1) und links (T2), der hinteren Zylinderköpfe mit 2 
Nylon-Schellen (R) am Heckrahmen befestigen.

•	 Récupérer l'excédent de câble des sondes lambda arrière droite (T1) et gauche (T2) et les fixer avec les 2 colliers en 
nylon (R) au sous-cadre.

•	 Collect any exceeding lengths of RH (T1) and LH (T2) rear lambda sensor cables and secure them with no.2 nylon ties 
(R) to subframe.

•	 Recuperare le eccedenze di cavo sonde lambda posteriori destra (T1) e sinistra (T2) e assicurarle con le n.2 fascette in 
nylon (R) al telaietto.
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•	 2 本のスクリュー (S3)、(S4) で作業ができるかを確認し、必要であればキャニスターラバーマウント (P) を車両

の左側に引き出します。ケーブルやホース類を引っ張らないように注意し、2 本のスクリュー (S3)、(S4) へのアク

セスを確保します。

•	プラスチック製リアメインヒートガードの 2 本のスクリュー (S3) および (S4) を規定のトルクで締め付けます。

•	キャニスターラバーマウント (P) を車両の右側に引き出します。ケーブルやホース類を引っ張らないように注意し、

プラスチック製リアメインヒートガードの 2 本のスクリュー (S1)、(S2) へのアクセスを確保します。

•	プラスチック製リアメインヒートガードの 2 本のスクリュー (S1) および (S2) を規定のトルクで締め付けます。

•	 2 個のパージバルブコネクター (P7) とリアターンインジケーター/ストップコネクター (P8) を接続します。

•	 Comprobar el acceso a los 2 tornillos (S3) y (S4) y eventualmente extraer el soporte cánister de goma (P) hacia el lado 
izquierdo de la moto, sin forzar los cables y los tubos, hasta liberar el acceso a los dos tornillos (S3) y (S4).

•	 Ajustar los 2 tornillos (S3) y (S4) del protector calor primario trasero de plástico, al par de apriete indicado.

•	 Extraer el soporte cánister de goma (P) hacia el lado derecho de la moto, sin forzar los cables y los tubos, liberando el 
acceso a los dos tornillos (S1) y (S2) del protector calor primario trasero de plástico.

•	 Ajustar los 2 tornillos (S1) y (S2) protector calor primario trasero de plástico al par de apriete indicado.

•	 Conectar los 2 conectores válvulas de purga (P7) e indicadores de dirección traseros-stop (P8).

•	 检查手否能接触到 2 枚螺钉 (S3) 和 (S4)，必要的情况下，将碳罐橡胶支架 (P) 向摩托车的左侧抽出，不要强行拉动线缆
和软管，直至让出空间来能够接触到两枚螺钉 (S3) 和 (S4)。

•	 按照所示扭矩拧紧后侧塑料主隔热罩的 2 枚螺钉 (S3) 和 (S4)。
•	 将碳罐橡胶支架 (P) 向摩托车的右侧抽出，不要强行拉动线缆和软管，让出空间来接触后侧塑料主隔热罩的两枚螺钉 (S1) 

和 (S2)。
•	 按照所示扭矩拧紧后侧塑料主隔热罩的 2 枚螺钉 (S1) 和 (S2)。
•	 将清洗阀的 2 个连接器 (P7) 连接到后侧转向与停车指示灯 (P8) 上。

•	 Verifique o acesso aos 2 parafusos (S3) e (S4) e eventualmente retire o suporte do canister de borracha (P) em direção 
do lado esquerdo da moto, sem forçar os cabos e os tubos, até liberar o acesso aos dois parafusos (S3) e (S4).

•	 Aperte os 2 parafusos (S3) e (S4) do protetor anticalor primário traseiro de plástico, ao binário indicado.

•	 Retire o suporte do canister de borracha (P) em direção do lado direito da moto, sem forçar os cabos e os tubos, 
liberando o acesso aos dois parafusos (S1) e (S2) do protetor anticalor primário traseiro de plástico.

•	 Aperte os 2 parafusos (S1) e (S2) do protetor primário traseiro de plástico, ao binário indicado.

•	 Ligue os 2 conectores da válvula de purga (P7) e os indicadores de direção traseiros-paragem (P8).

•	 Überprüfen, dass der Zugriff auf die 2 Schrauben (S3) und (S4) möglich ist und ggf. den Canister-Halter (P) aus Gummi 
zur linken Seite des Motorrads so weit herausziehen, ohne dabei die Kabel und Leitungen zu forcieren, bis der Zugriff 
auf die beiden Schrauben (S3) und (S4) möglich ist.

•	 Die 2 Schrauben (S3) und (S4) des hinteren Haupthitzeschutzes aus Kunststoff mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen.

•	 Den Canister-Halter (P) aus Gummi zur rechten Seite des Motorrads herausziehen, ohne dabei die Kabel und Leitungen 
zu forcieren, und so den Zugriff auf die beiden Schrauben (S1) und (S2) des hinteren Haupthitzeschutzes aus Kunststoff 
ermöglichen.

•	 Die 2 Schrauben (S1) und (S2) des hinteren Haupthitzeschutzes aus Kunststoff mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen.

•	 Die 2 Verbinder (P7) des Purge-Ventils und der hinteren Blinker-Bremslicht (P8) anschließen.

•	 Vérifier l'accès aux 2 vis (S3) et (S4) et sortir éventuellement le support canister en caoutchouc (P) vers le côté gauche 
du motocycle, sans forcer les câbles et les durites, jusqu’à la libération de l'accès aux deux vis (S3) et (S4).

•	 Serrer les 2 vis (S3) et (S4) du pare-chaleur primaire arrière en plastique, au couple prescrit.

•	 Sortir le support canister en caoutchouc (P) vers le côté droit du motocycle, sans forcer les câbles et les durites, en 
libérant l'accès aux deux vis (S1) et (S2) du pare-chaleur primaire arrière en plastique.

•	 Serrer les 2 vis (S1) et (S2) du pare-chaleur primaire arrière en plastique, au couple prescrit.

•	 Brancher 2 connecteurs du robinet de purge (P7) et les clignotants arrière - arrêt (P8).

•	 Check that no.2 screws (S3) and (S4) can be accessed and, if necessary, remove the rubber canister support (P) toward 
the LH side of the motorcycle, without forcing the cables and pipes, freeing access to the two screws (S3) and (S4).

•	 Tighten no.2 screws (S3) and (S4) of the plastic rear primary heat guard to the specified torque.

•	 Remove the rubber canister support (P) toward the RH side of the motorcycle, without forcing the cables and pipes, 
freeing access to the two screws (S1) and (S2) of the plastic rear primary heat guard.

•	 Tighten no.2 screws (S1) and (S2) of the plastic rear primary heat guard to the specified torque.

•	 Connect no.2 purge valve (P7) and rear turn indicator-stop (P8) connectors.

•	 Verificare l'accesso alle n.2 viti (S3) e (S4) ed eventualmente sfilare il supporto canister in gomma (P) verso il lato sinistro 
del motoveicolo, senza forzare i cavi e i tubi, fino a liberare l'accesso alle due viti  (S3) e (S4).

•	 Serrare le n.2 viti (S3) e (S4) del paracalore primario posteriore in plastica, alla coppia indicata.

•	 Sfilare il supporto canister in gomma (P) verso il lato destro del motoveicolo, senza forzare i cavi e i tubi, liberando 
l'accesso alle due viti  (S1) e (S2) del paracalore primario posteriore in plastica.

•	 Serrare le n.2 viti (S1) e (S2) paracalore primario posteriore in plastica, alla coppia indicata.

•	 Collegare n.2 connettori purge valve (P7) e indicatori di direzione posteriori - stop (P8).
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•	左側からキャニスターラバーマウント (P) を固定します。

•	キャニスターラバーマウント (P) のタブ (P1) をフレームのストッパー (Q1) に固定します。

•	車両の上部でも同じ方法で作業し、タブ (P2)、(P3)、(P4)、(P5) をそれぞれ対応するストッパー (Q2)、(Q3)
、(Q4)、(Q5) に固定します。

•	車両の右側でも同じ方法で作業を行い、タブ (P6) をストッパー (Q6) に固定します。

•	 Fijar el soporte cánister de goma (P) en el lado izquierdo.

•	 Enganchar la lengüeta (P1) del soporte cánister de goma (P) en el seguro (Q1) del bastidor.

•	 De la misma manera, en el lado superior de la moto, fijar las lengüetas (P2), (P3), (P4) y (P5), en los relativos seguros 
(Q2), (Q3), (Q4) y (Q5).

•	 Proceder de la misma manera que en el lado derecho de la moto para enganchar la lengüeta (P6) en el seguro (Q6).

•	 在左侧操作，固定好碳罐的橡胶支架 (P)。
•	 将碳罐的橡胶支架 (P) 的簧片 (P1) 卡到车架的止动件 (Q1) 上。
•	 以相同的方式，从摩托车上方将簧片 (P2)、(P3)、(P4) 和 (P5) 卡到相应的止动件 (Q2)、(Q3)、(Q4) 和 (Q5) 上。
•	 然后在摩托车的右侧进行类似操作，将簧片 (P6) 卡到止动件 (Q6) 上。

•	 Fixe o suporte do canister de borracha (P) atuando no lado esquerdo.

•	 Engate a lingueta (P1) do suporte do canister de borracha (P) na trava (Q1) do chassis.

•	 Atuando do mesmo modo no lado superior da moto, fixe as linguetas (P2), (P3), (P4) e (P5), nas relativas travas (Q2), 
(Q3), (Q4) e (Q5).

•	 De seguida, atue de forma equivalente também no lado direito da moto para engatar a lingueta (P6) na trava (Q6).

•	 An der linken Seite arbeitend, den Canister-Halter (P) aus Gummi befestigen.

•	 Die Lasche (P1) des Canister-Halters aus Gummi (P) an der Halterung (Q1) am Rahmen verankern.

•	 In der gleichen Weise an der Oberseite des Motorrad vorgehen und die Laschen (P2), (P3), (P4) und (P5) in den 
entsprechenden Halterungen (Q2), (Q3), (Q4) und (Q5) verankern.

•	 Daraufhin auf der rechten Seite des Motorrads genauso vorgehen, um die Lasche (P6) in der Halterung (Q6) zu 
verankern.

•	 Fixer le support canister en caoutchouc (P) en agissant du côté gauche.

•	 Accrocher la clavette (P1) du support canister en caoutchouc (P) sur l'arrêtoir (Q1) du cadre.

•	 En agissant de la même manière du côté supérieur du motocycle, fixer les clavettes (P2), (P3), (P4) et (P5) sur les 
arrêtoirs correspondants (Q2), (Q3), (Q4) et (Q5).

•	 Agir ensuite de la même manière également du côté droit du motocycle pour accrocher la clavette (P6) sur l'arrêtoir 
(Q6).

•	 Fasten the rubber canister support (P) working on the LH side.

•	 Hook the tab (P1) of the rubber canister support (P) on the retainer (Q1) of the frame.

•	 Working in the same way on the top of the motorcycle, fix the tabs (P2), (P3), (P4) and (P5), on the relevant retainers 
(Q2), (Q3), (Q4) and (Q5).

•	 Then operate in the same way on the RH side of the motorcycle to hook the tab (P6) on the retainer (Q6).

•	 Fissare il supporto canister in gomma (P) operando sul lato sinistro.

•	 Agganciare la linguetta (P1) del supporto canister in gomma (P) sul fermo (Q1) del telaio.

•	 Operando allo stesso modo sul lato superiore del motoveicolo, fissare le linguette (P2), (P3), (P4) e (P5), sui relativi fermi 
(Q2), (Q3), (Q4) e (Q5).

•	 Operare quindi analogamente anche sul lato destro del motoveicolo per agganciare la linguetta (P6) sul fermo (Q6).
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•	車両の左下で作業し、カバー (V4) を上部 (V9) で回転させて配置します。

•	ワッシャー (V3) を取り付け、ナット (V2) を差し込みます。 

•	 En el lado inferior izquierdo, colocar el cover (V4) asegurándolo con pernos en la parte superior (V9).

•	 Colocar la arandela (V3) e introducir la tuerca (V2). 
•	 从左下方操作，放好盖板 (V4)，从上方将其以枢轴固定 (V9)。
•	 放置好垫圈 (V3) 并套上螺母 (V2)。 

•	 Atuando na parte inferior no lado esquerdo, posicione a cobertura (V4) fixando-a na parte superior (V9).

•	 Posicione a arruela (V3) e encoste a porca (V2). 

•	 Unten an der linken Seite arbeitend, die Abdeckung (V4) anordnen und von oben mit dem Bolzen (V9) fixieren.

•	 Die Unterlegscheibe (V3) und die Mutter (V2) anordnen. 

•	 En agissant du bas sur le côté gauche, positionner le cache (V4) en le faisant pivoter vers le haut (V9).

•	 Placer la rondelle (V3) et présenter l’écrou (V2). 

•	 Working at the bottom left-hand side, position cover (V4) by hinging it at the top (V9).

•	 Position washer (V3) and start nut (V2). 

•	 Operando inferiormente sul lato sinistro, posizionare la cover (V4) imperniandola superiormente (V9).

•	 Posizionare la rosetta (V3) e impuntare il dado (V2). 
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リアブレーキケーブルの取り付け

•	リアブレーキケーブル (Y) を固定しているクランプがある場合は、取り外します。

•	リアブレーキケーブル (Y) を図に示す順に従って取り付けます。

•	クランプ (R1)、(R2)、(R3) を取り付けます。

Reposicionamiento cable freno trasero

•	 Quitar las posibles abrazaderas que sujetan el cable freno trasero (Y).

•	 Volver a colocar el cable freno trasero (Y) como se observa en la secuencia de imágenes.

•	 Aplicar las abrazaderas (R1), (R2) y (R3).

重新安装后制动器线缆

•	 拆下固定后制动器线缆 (Y) 的扎带。
•	 按照图片的顺序重新安装上后制动器线缆 (Y)。
•	 扎上扎带 (R1)、(R2) 和 (R3)。

Reposicionamento do cabo do travão traseiro

•	 Remova as eventuais braçadeiras que fixam o cabo do travão traseiro (Y).

•	 Reposicione o cabo do travão traseiro (Y) conforme visto nas sequências de imagens.

•	 Aplique as braçadeiras (R1), (R2) e (R3).

Verlegen des Kabels der Hinterradbremse

•	 Die eventuellen Kabelbinder, die das Kabel (Y) der Hinterradbremse fixieren, entfernen.

•	 Das Kabel (Y) der Hinterradbremse wie abgebildet verlegen.

•	 Die Kabelbinder (R1), (R2) und (R3) anbringen.

Repositionnement câble de frein arrière

•	 Déposer les éventuels colliers qui maintiennent le câble de frein arrière (Y).

•	 Repositionner le câble de frein arrière (Y) comme indiqué dans la séquence d'images.

•	 Appliquer les colliers serre-flex (R1), (R2) et (R3).

Repositioning rear brake lever sensor cable

•	 Remove any ties securing the rear brake lever sensor cable (Y).

•	 Reposition the rear brake lever sensor cable (Y) as shown in the sequence of images.

•	 Fit ties (R1), (R2) and (R3).

Riposizionamento cavo freno posteriore

•	 Rimuovere le eventuali fascette che fermano il cavo freno posteriore (Y).

•	 Riposizionare il cavo freno posteriore (Y) come visibile nella sequenza di immagini.

•	 Applicare le fascette (R1), (R2) ed (R3).
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Hands Free カバー、フューエルタンク、バッテリーの取り付け

•	バッテリーの接続、フューエルタンク (O)、Hands Free カバー (N) の取り付けについては、ワークショップマニ

ュアルの「エンジン一式の取り外し - 取り付け」のセクションを参照してください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危険性があります。

Montaje cover hands free, depósito combustible y batería

•	 Para los procedimientos de conexión batería, montaje depósito combustible (O) y cover hands free (N), consultar las 
indicaciones en la sección "Desmontaje - montaje motor completo" del manual del taller.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de peligro y lesiones graves o mortales.

重新安装免手控系统盖、燃油箱和电池

•	 关于安装免手控系统盖 (N)、燃油箱 (O) 以及连接电池的步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸-重新安装整套发动机”
部分。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身伤害甚至死亡。

Remontagem das coberturas do hands free, do depósito de combustível e da bateria

•	 Para os procedimentos de ligação da bateria, montagem do depósito de combustível (O) e da cobertura do hands free 
(N), consulte o quanto indicado no manual de oficina na seção “Desmontagem - remontagem do motor completo".

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma situação de perigo e causar graves lesões pessoais e até 
mesmo a morte.

Montage der Abdeckung der Hands Free, Kraftstofftanks und Anklemmen der Batterie

•	 Für das Anklemmen der Batterie, die Montage des Kraftstofftanks (O) und die Montage der Abdeckung des Hands 
Free (N) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Ausbau - Montage des kompletten Motors“ 
zu nehmen.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu Gefahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar 
zum Tod führen.

Repose du cache mains libres, réservoir carburant et batterie

•	 Pour les procédures de branchement de la batterie, pose du réservoir de carburant (O) et cache mains libres (N), se 
référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Dépose - repose moteur complet ».

Attention
L'inobservation des instructions peut déterminer une situation de danger et causer de graves lésions personnelles, voire la 
mort.

Refitting the hands free cover, fuel tank cover and battery

•	 For the procedures to connect the battery and fit the hands free cover (N) and fuel tank cover (O), refer to the instructions 
on the workshop manual under section “Removing - refitting the complete engine".

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and lead to severe injury or even death.

Rimontaggio cover hands free, serbatoio carburante e batteria

•	 Per le procedure di collegamento batteria, montaggio serbatoio carburante (O) e cover hands free (N), fare riferimento 
a quanto riportato sul manuale officina alla sezione “Smontaggio - rimontaggio motore completo".

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situazione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche 
la morte.
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左右のラジエーターカバー、エアコンベヤー、エンジンカバーの取り付け

•	左ラジエーターカバー (F) と右ラジエーターカバー (G)、左エアコンベヤー (H) と右エアコンベヤー (I)、左エン

ジンカバー (L) と右エンジンカバー (M) の取り付け手順については、ワークショップマニュアルの「フェアリング

の取り付け」のセクションを参照してください。

アンダーフェアリングの取り付け

•	アンダーフェアリング (E) の取り付け手順については、ワークショップマニュアルの「アンダーフェアリングの取り

付け」のセクションを参照してください。

左右サイドパネルの取り付け

•	左サイドパネル (C) と右サイドパネル (D) の取り付け手順については、ワークショップマニュアルの「サイドパネ

ルおよびテールの取り付け」のセクションを参照してください。

パッセンジャーシートとライダーシートの取り付け

•	パッセンジャーシート (A) とライダーシート (B) の取り付け手順については、ワークショップマニュアルの「シー

トの取り付け」のセクションを参照してください。

Montaje covers radiador, encanaladores y covers motor izquierdos y derechos

•	 Para los procedimientos de montaje de los covers radiador izquierdo (F) y derecho (G), de los encanaladores izquierdo 
(H) y derecho (I), de los covers motor izquierdo (L) y derecho (M), consultar las indicaciones del manual del taller en la 
sección “Montaje semicarenado".

Montaje tope

•	 Para los procedimientos de montaje del tope (E) consultar las indicaciones del manual del taller en la sección "Montaje 
tope".

Montaje carenados laterales izquierdo y derecho

•	 Para los procedimientos de montaje de los carenados izquierdo (C) y derecho (D), consultar las indicaciones en la 
sección "Montaje carenados y cuerpo asiento" del manual del taller.

Montaje asiento pasajero y piloto

•	 Para los procedimientos de montaje del asiento pasajero (A) y piloto (B), consultar las indicaciones en la sección "Montaje 
asiento" del manual del taller.

重新安装散热器盖、传送带和左右发动机盖

•	 关于重新安装左 (F) 右 (G) 散热器盖、左 (H) 右 (I) 传送带、左 (L) 右 (M) 发动机盖的步骤，请参阅维修车间手册中的“
拆卸半整流罩”部分。

重新安装金属罩

•	 关于重新安装金属罩 (E) 的步骤，请参阅维修车间手册中的“重新安装金属罩”部分。

重新安装左右车身侧板

•	 关于重新安装左 (C) 右 (D) 车身侧板的步骤，请参阅维修车间手册中的“重新安装车身侧板和尾翼”部分。

重新安装乘客和驾驶员鞍座

•	 关于重新安装乘客鞍座 (A) 和驾驶员鞍座 (B) 的步骤，请参阅维修车间手册中的“重新安装鞍座”部分。

Remontagem das coberturas do radiador, das condutas e das coberturas do motor da esquerda e 
da direita

•	 Para os procedimentos de remontagem das coberturas do radiador da esquerda (F) e da direita (G), das condutas da 
esquerda (H) e da direita (I), das coberturas do motor da esquerda (L) e da direita (M), consulte o quanto indicado no 
manual de oficina na secção “Remontagem das semicarenagens".

Remontagem do bico de pato

•	 Para os procedimentos de Remontagem do bico e pato (E), consulte o quanto indicado no manual de oficina na secção 
“Remontagem do bico de pato”.

Remontagem dos flancos da esquerda e da direita

•	 Para os procedimentos de remontagem dos flancos da esquerda (C) e da direita (D), consulte o quanto indicado no 
manual de oficina na secção “Remontagem dos flancos e da rabeta”.

Remontagem do assento do passageiro e do condutor

•	 Para os procedimentos de remontagem do assento do passageiro (A) e do assento do condutor (B), consulte o quanto 
indicado no manual de oficina na secção “Remontagem do assento”.

Montage der Kühlerabdeckungen, Luftkanäle und der linken und rechten Motorabdeckungen

•	 Für die Vorgehensweise bei der erneuten Montage der linken (F) und der rechten Kühlerabdeckung (G), der linken 
(H) und rechten Luftkanäle (I), der linken (L) und rechten Motorabdeckung (M), ist Bezug auf die Angaben im 
Werkstatthandbuch im Abschnitt „Montage der Verkleidungshälften“ zu nehmen.

Montage des Bugspoilers

•	 Für die Vorgehensweise bei der Montage des Bugspoilers (E) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im 
Abschnitt „Montage des Bugspoilers“ zu nehmen.

Montage der linken und rechten Seitenabdeckung

•	 Für die Vorgehensweise bei der Montage der Seitenabdeckungen, links (C) und rechts (D), ist Bezug auf die Angaben 
im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Montage der Seitenabdeckungen und Heckverkleidung“ zu nehmen.

Montage der Fahrer- und Beifahrersitzbank

•	 Für die Vorgehensweise bei der Montage der Beifahrersitzbank (A) und der Fahrersitzbank (B) ist Bezug auf die Angaben 
im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Montage der Sitzbank“ zu nehmen.

Repose des caches radiateur, des déflecteurs d'air et des caches moteur gauche et droit

•	 Pour les procédures de repose des caches radiateur gauche (F) et droit (G), des déflecteurs d’air gauche (H) et droit (I), 
des caches moteur gauche (L) et droit (M), se référer au manuel d'atelier à la section « Repose demi-carénages ».

Repose du carter carénage

•	 Pour les procédures de repose du carter carénage (E), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Repose 
du carter carénage ».

Repose des caches latéraux gauche et droit

•	 Pour les procédures de repose des caches latéraux gauche (C) et droit (D), se référer aux indications du manuel d’atelier 
à la section « Repose caches latéraux et corps de selle ».

Repose selle passager et pilote

•	 Pour les procédures de repose de la selle passager (A) et pilote (B), se référer aux indications du manuel d’atelier à la 
section « Repose selle ».

Refitting the RH and LH radiator covers, conveyors and engine covers

•	 For the procedures to refit the LH (F) and RH (G) radiator covers, the LH (H) and RH (I) conveyors and the LH (L) and 
RH (M) engine covers, refer to instructions on the workshop manual under the section “Refitting the half fairings”.

Refitting the belly fairing

•	 To refit the belly fairing (E), refer to the instructions on the workshop manual under section “Refitting the belly fairing".

Refitting the LH and RH side body panels

•	 To refit the LH (C) and RH (D) side body panels, refer to the instructions on the workshop manual under section 
“Refitting the side body panels and tail guard".

Refitting the passenger and rider seat

•	 To refit the passenger seat (A) and the rider seat (B), refer to the instructions on the workshop manual under section 
“Refitting the seat".

Rimontaggio covers radiatore, convogliatori e covers motore sinistre e destre

•	 Per le procedure di rimontaggio delle covers radiatore sinistra (F) e destra (G), dei convogliatori sinistro (H) e destro 
(I), delle covers motore sinistra (L) e destra (M), fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione 
“rimontaggio semicarene".

Rimontaggio puntale

•	 Per le procedure di rimontaggio del puntale (E), fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione 
“Rimontaggio puntale".

Rimontaggio fianchetti sinistro e destro

•	 Per le procedure di rimontaggio dei fianchetti sinistro (C) e destro (D), fare riferimento a quanto riportato sul manuale 
officina alla sezione “Rimontaggio fianchetti e codone".

Rimontaggio sella passeggero e conducente

•	 Per le procedure di rimontaggio della sella  passeggero (A) e conducente (B), fare riferimento a quanto riportato sul 
manuale officina alla sezione “Rimontaggio sella".
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エンジンコントロールユニットのキャリブレーション

重要
エンジンコントロールユニットのキャリブレーションは、必ずドゥカティ正規サービスセンターで実施してください。

•	キャリブレーションの読み込み方法につきましては、テクニカル・ブリテン SRV-ESB-18-002 を参照してくださ

い。

レーシングエキゾーストに関する追記事項

警告
ホースと配線類をエキゾーストマニホールドから十分に離しておいてください。エキゾーストシステムがホールや配線類
と接触する場合は、エキゾーストの調整をもう一度繰り返すか、正規ディーラーまでご連絡ください。

警告
すべてのボルトが十分に締め付けられていることを確認してください。エキゾーストシステムがカバーやその他の部品と
接触する場合は、エキゾーストの取り付け作業をもう一度繰り返すか、正規ディーラーまでご連絡ください。

警告
エンジンを約 30 分間稼動させた後、Akrapovic カーボンファイバー製ヒートガードのボルトを新たに締め付けてくださ
い。

重要
サイレンサーを初めて使用する際に、サイレンサーから白い煙が出るのは異常ではありません。

重要
サイレンサーを初めて使用する時は、サイレンサーの後ろ側に立たないでください。

重要
一般的な自動車用ホイールクリーナーや酸性添加剤を含むクリーナーを Akrapovic エキゾーストシステムの清掃に使用し
ないでください。

Akrapovic エキゾーストシステムのメンテナンス

•	チタン製エキゾースト部品は多目的潤滑スプレー (WD-40 または同等品) で清掃します。カーボンファイバー製エ

キゾースト部品は乾いた柔らかい布で清掃します。ステンレス製部品は電気系統の電極用クリーナーを吹き付けた柔ら

かい布で清掃し、その後乾いた柔らかい布で拭き取ります。

•	エキゾーストシステムの変色は高温が原因によるもので異常ではありません。

•	すべてのボルトが十分に締め付けられていること、またスプリングが正しく取り付けられていることを定期的に確認し

てください。

Calibración central de control del motor

Importante
Para realizar la calibración de la central control motor es necesario dirigirse a un Taller Autorizado Ducati.

•	 Las modalidades de carga de la calibración se indican en la circular técnica SRV-ESB-18-002.

Notas extras para el escape Racing

Atención
Asegurarse de que los tubos y los cableados estén lo suficientemente separados de los colectores de escape. En caso de que 
el sistema de escape toque los tubos o los cableados, repetir el montaje correcto del escape o contactar con el concesionario 
autorizado.

Atención
Asegurarse de que todos los bulones estén suficientemente ajustados. En caso de que el sistema de escape toque el cover 
u otras partes, repetir el montaje correcto del escape o contactar con el concesionario autorizado.

Atención
Luego de haber hecho funcionar el motor durante 30 minutos, ajustar nuevamente los bulones del protector calor de fibra 
de carbono Akrapovič.

Importante
Es normal que salga humo blanco del silenciador durante el primer funcionamiento.

Importante
No permanecer detrás del silenciador durante el primer funcionamiento.

Importante
No utilizar detergentes para ruedas comunes para el sector automovilístico o productos de limpieza que contengan aditivos 
ácidos para limpiar los sistemas de escape Akrapovič.

Mantenimiento del sistema de escape Akrapovič

•	 Limpiar los componentes del escape de titanio con un spray lubricante multiuso (WD-40 o equivalente), los componentes 
de escape de fibra de carbono con un paño suave y seco y los componentes de acero inox con detergente para contactos 
eléctricos, aplicado sobre un paño suave, luego secar con un paño suave y seco.

•	 Un cambio de color en el sistema de escape es normal debido a las altas temperaturas.

•	 Asegurarse periódicamente de que todos los bulones estén suficientemente ajustados y los muelles estén montados 
correctamente.

校准发动机控制单元

重要事项
要对发动机控制单元进行校准，必须联系杜卡迪授权服务中心。

•	 技术通告 SRV-ESB-18-002 列出了校准加载的各种模式。

赛车排气装置的补充说明

注意
请确保管路和布线与排气歧管之间有足够距离。如果排气系统接触到了管路或布线，则请重复正确安装排气装置或联系您的
授权经销商。

注意
请确保所有螺栓都已正确拧紧。如果排气系统接触到盖板或其他部件，则请重复正确的排气装置安装步骤或联系您的授权经
销商。

注意
在发动机运行 30 分钟后，请重新拧紧 Akrapovic 碳纤维隔热板的螺栓。

重要事项
在最初运行过程中，有白烟从消音器中冒出是正常现象。

重要事项
在最初运行过程中，请勿在消音器后方停留。

重要事项
请勿使用汽车行业常用的车轮清洁剂或任何含有酸性添加剂清洁产品来清洁 Akrapovic 排气系统。

Akrapovic 排气系统的维护

•	 使用多用途润滑喷雾（WD-40 或同等产品）来清洁钛合金排气组件，使用柔软的干抹布清洁碳纤维排气组件，使用沾有
电触点清洁剂的软抹布清洁不锈钢组件，然后用柔软的干抹布擦干。

•	 由于高温，排气系统变色是正常的。
•	 请定期检查是否所有的螺栓都充分锁紧且弹簧都已正确安装。

Calibração da unidade eletrónica de controlo do motor

Importante
Para efetuar a calibração da unidade eletrónica de controlo do motor, é necessário dirigir-se a uma Oficina Autorizada 
Ducati.

•	 As modalidades de carregamento da calibração estão enumeradas na carta circular técnica SRV-ESB-18-002.

Notas adicionais para o escape Racing

Atenção
Certifique-se de que os tubos e as cablagens estejam distantes o suficiente dos coletores de escape. Caso o sistema de 
escape toque nos tubos ou nas cablagens, repita a correta montagem do escape ou contacte o próprio concessionário 
autorizado.

Atenção
Certifique-se de que todos os parafusos foram bem apertados. Caso o sistema de escape toque na cobertura ou em outras 
partes, repita a regulação do escape ou contacte o próprio concessionário autorizado.

Atenção
Após ter feito o motor funcionar por 30 minutos, aperte novamente os parafusos do protetor anticalor de fibra de carbono 
Akrapovic.

Importante
É normal que saia fumo branco do silenciador durante a primeira operação.

Importante
Não pare atrás do silenciador durante o primeiro funcionamento.

Importante
Não utilize detergentes para rodas para o sector automotivo ou produtos de limpeza que contenham aditivos ácidos para 
limpar os sistemas de escape Akrapovic.

Manutenção do sistema de escape Akrapovic

•	 Limpe os componentes do escape de titânio com um spray lubrificante multiuso (WD-40 ou equivalente), os componentes 
de escape em fibra de carbono com um pano macio e enxuto, e os componentes de aço inox com detergente para 
contactos elétricos aplicado em um pano macio; em seguida, enxugue com um pano macio e enxuto.

•	 Uma alteração de cor do sistema de escape é normal por causa das altas temperaturas.

•	 Certifique-se periodicamente de que todos os parafusos foram bem apertados e as molas foram montadas de forma 
correta.

Programmierung des Motorsteuergeräts

Wichtig
Für das Durchführen der Kalibrierung des Motorsteuergeräts muss man sich an eine Ducati Vertragswerkstatt wenden.

•	 Für das Einlesen der Kalibrierung ist das im Technischen Rundschreiben SRV-ESB-18-002 beschriebene Verfahren zu 
befolgen.

Zusatzhinweise zum Racing-Auspuff

Achtung
Sicherstellen, dass sich die Leitungen und die Verkabelung genug von den Auspuffkrümmern entfernt liegen. Sollte das 
Auspuffsystem die Leitungen oder die Verkabelungen berühren, die Montage des Auspuffs wiederholen oder sich an den 
Vertragshändler wenden.

Achtung
Sicherstellen, dass alle Schrauben und Bolzen ausreichend angezogen wurden. Sollte das Auspuffsystem die Abdeckung 
oder andere Teile berühren, die korrekte Montage des Auspuffs wiederholen oder sich an den Vertragshändler wenden.

Achtung
Nachdem der Motor 30 Minuten lang laufen gelassen wurde, die Schrauben und Bolzen des Akrapovic Hitzeschutzes aus 
Kohlefaser nachspannen.

Wichtig
Es ist normal, dass in den ersten Betriebsstunden weißer Rauch aus dem Schalldämpfer austritt.

Wichtig
Sich während den ersten Betriebsstunden nicht hinter dem Schalldämpfer aufhalten.

Wichtig
Zur Reinigung der Akrapovic Auspuffanlagen keine Felgenreiniger, die in der Automobilindustrie verwendet werden, oder 
andere Reinigungsprodukte, die saure Additive enthalten, verwenden.

Instandhaltung der Akrapovic Auspuffanlage

•	 Die Komponenten des Auspuffs aus Titan mit einem Mehrzweck-Schmiermittelspray (WD-40 oder gleichwertig) und 
die Auspuffkomponenten aus Kohlefaser mit einem weichen, trockenen Tuch und Edelstahlkomponenten mit einem 
Reiniger für elektrische Kontakte, der auf ein weiches und trockenes Tuch aufgetragen werden muss, reinigen.

•	 Eine farbliche Änderung der Auspuffanlage ist aufgrund der hohen Temperaturen normal.

•	 Regelmäßig überprüfen, dass alle Schrauben und Bolzen ausreichend festgezogen und die Federn richtig montiert 
wurden.

Calibrage boîtier moteur

Important
S'adresser à un Centre de service agréé Ducati pour effectuer le réglage du boîtier moteur.

•	 Les modes de chargement réglage figurent sur la circulaire technique SRV-ESB-18-002.

Remarques supplémentaires pour l'échappement Racing

Attention
Vérifier que les tuyaux et les câblages se trouvent suffisamment loin des collecteurs d’échappement. Au cas où le système 
d'échappement toucherait les tuyaux ou les câblages, effectuer la pose correcte de l’échappement ou bien contacter le 
concessionnaire agréé.

Attention
S'assurer que tous les boulons sont suffisamment serrés. Au cas où le système d'échappement toucherait le cache ou 
d'autres parties du motocycle, refaire la pose correcte du système ou bien contacter le concessionnaire agréé.

Attention
Après avoir laissé le moteur en marche pendant 30 minutes, serrer de nouveau les boulons du pare-chaleur en fibre de 
carbone Akrapovič.

Important
Il est tout à fait normal que de la fumée s'échappe du silencieux pendant la première mise en marche.

Important
Ne pas se placer derrière le silencieux durant le premier fonctionnement.

Important
Ne pas utiliser des détergents pour roues couramment utilisés dans le secteur automobile ou des produits de nettoyage qui 
contiennent des additifs acides pour nettoyer les systèmes d'échappement Akrapovič.

Entretien du système d'échappement Akrapovič

•	 Nettoyer les composants du système d'échappement en titane avec un produit spray lubrifiant multi-usage (WD-40 
ou équivalent), les composants du système d'échappement en fibre de carbone avec un chiffon souple et sec et les 
composants en acier inoxydable avec un détergent pour contacts électriques appliqué sur un chiffon souple et sec, puis 
essuyer avec un chiffon souple et sec.

•	 Un changement de couleur du système d'échappement est normal à cause des températures élevées.

•	 S'assurer périodiquement que tous les boulons sont suffisamment serrés et que les ressorts sont correctement posés.

Engine control unit calibration

Important
To calibrate the engine control unit, contact a Ducati Authorised Service Centre.

•	 Calibration loading procedures are illustrated in Technical Bulletin SRV-ESB-18-002.

Additional remarks for the Racing exhaust system

Warning
Make sure that pipes and wirings are sufficiently distant from exhaust manifolds. If the exhaust system touches the pipes 
or wirings, repeat the correct exhaust installation or contact your authorized dealer.

Warning
Make sure all bolts are sufficiently tightened. If the exhaust system touches the cover or other parts, repeat the correct 
exhaust installation or contact your authorized dealer.

Warning
After running the engine for 30 minutes, tighten the bolts of the Akrapovic carbon fibre heat guard again.

Important
White smoke coming out of the silencer during the first operation is normal.

Important
Do not stand behind the silencer during the first operation.

Important
Do not use detergents for wheels commonly used in the automotive sector or cleaning products that contain acid additives 
to clean the Akrapovic exhaust systems.

Maintenance of the Akrapovic exhaust system

•	 Clean the titanium components of the exhaust with a multi-purpose lubricant spray (WD-40 or equivalent), the exhaust 
components in carbon fibre with a soft and dry cloth, and the stainless steel components with detergent for electrical 
contacts applied on a soft cloth, then dry with a soft and dry cloth.

•	 A change in the exhaust system colour is normal and caused by the high temperatures.

•	 Periodically check that all bolts are sufficiently tightened and the springs correctly fitted.

Calibrazione centralina controllo motore

Importante
Per effettuare la calibrazione della centralina controllo motore è necessario rivolgersi ad un’Officina Autorizzata Ducati.

•	 Le modalità di caricamento calibrazione sono elencate sulla circolare tecnica SRV-ESB-18-002.

Note aggiuntive per lo scarico Racing

Attenzione
Assicurarsi che i tubi e i cablaggi siano sufficientemente distanti dai collettori di scarico. Nel caso in cui il sistema di scarico 
tocchi i tubi o i cablaggi ripetere il corretto montaggio dello scarico o contattare il proprio concessionario autorizzato.

Attenzione
Assicurarsi che tutti i bulloni siano sufficientemente serrati. Nel caso in cui il sistema di scarico tocchi la cover o altre parti 
ripetere il corretto montaggio dello scarico o contattare il proprio concessionario autorizzato.

Attenzione
Dopo aver fatto funzionare il motore per 30 minuti, serrare nuovamente i bulloni del paracalore in fibra di carbonio Akrapovic.

Importante
É normale che del fumo bianco fuoriesca dal silenziatore durante il primo funzionamento.

Importante
Non sostare posteriormente al silenziatore durante il primo funzionamento.

Importante
Non utilizzare detergenti per ruote comunemente usati nel settore automotive o prodotti di pulizia che contengano additivi 
acidi per pulire gli impianti di scarico Akrapovic.

Manutenzione dell’impianto di scarico Akrapovic

•	 Pulire i componenti dello scarico in titanio con uno spray lubrificante multiuso (WD-40 o equivalente), i componenti di 
scarico in fibra di carbonio con un panno morbido e asciutto e i componenti in acciaio inox con detergente per contatti 
elettrici applicato su un panno morbido, poi asciugare con un panno morbido e asciutto.

•	 Un cambiamento di colore dell’impianto di scarico è normale a causa delle alte temperature.

•	 Assicurarsi periodicamente che tutti i bulloni siano sufficientemente serrati e le molle siano correttamente montate.
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ご注文商品
レース専用部品 ご注文書

　　　　モデル名

　　　　ご注文日

　　　　販売日　　　　　年　　　月　　　日

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317

お客様ご記入欄
私は上記レース専用部品を下記車両に装着し、サーキット走行のみに
利用し、一般公道には利用しません。

販売店署名

販売店様へお願い

車台番号　ZDM

お客様署名

ドゥカティ正規ネットワーク店記入欄
お客様に上記レース専用部品を販売し、レース専用部品のご利用方法を
説明いたしました。

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317
2. 取り付け車両１台に１枚でご使用ください。
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Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

1 96414351B Silenziatore Silencer Silencieux Schalldämpfer Silenciador 消音器 Silenciador サイレンサー 1

2 96414361A Collettore C1 C1 manifold Collecteur C1 Krümmer C1 Coletor C1 歧管 C1 Colector C1 マニホールド 

C1
1

3 96414371A Collettore C2 C2 manifold Collecteur C2 Krümmer C2 Coletor C2 歧管 C2 Colector C2 マニホールド 

C2
1

4 96414381A Collettore C3 C3 manifold Collecteur C3 Krümmer C3 Coletor C3 歧管 C3 Colector C3 マニホールド 

C3
1

5 96414401A Collettore C4 C4 manifold Collecteur C4 Krümmer C4 Coletor C4 歧管 C4 Colector C4 マニホールド 

C4
1

6 96414411A Collettore 
anteriore ad Y

Front Y-shaped 
manifold

Collecteur avant 
en Y

Y-Krümmer vorderer 
Zylinderkopf

Coletor dianteiro em Y Y 字形前侧歧管 Colector delantero 
en Y

Y型フロントマ

ニホールド
1

7 96414421A Collettore 
posteriore ad Y

Rear Y-shaped 
manifold

Collecteur arrière 
en Y

Y-Krümmer hinterer 
Zylinderkopf

Coletor traseiro em Y Y 字形后侧歧管 Colector trasero 
en Y

Y型リアマニホ

ールド
1

8 96414431B Cover uscite in 
carbonio

Carbon outlet 
cover

Caches sorties en 
carbone

Cover an Austritten 
aus Kohlefaser

Cobertura das saídas 
em carbono

碳纤维出口盖 Covers salidas de 
carbono

カーボン製排気

口カバー
1

9 79922981A Molla Akrapovic 
corta

Short Akrapovic 
spring

Ressort court 
Akrapovič

Kurze Feder Akrapovic Mola Akrapovic curta Akrapovic 短弹
簧

Muelle Akrapovic 
corto

Akrapovic シ

ョートスプリ

ング

4

10 79922971A Molla Akrapovic Akrapovic spring Ressort Akrapovič Feder Akrapovic Mola Akrapovic Akrapovic 弹簧 Muelle Akrapovic Akrapovic ス

プリング
4

11 96414681A dB-killer dB-killer dB-killer dB-Killer dB-killer dB-killer dB-killer ｄB キラー 4

12 38620091A Tappo connettore 
lambda

Lambda connector 
plug

Bouchon connecteur 
lambda

Kappe für Verbinder 
der Lambdasonde

Tampa do conector 
lambda

Lambda 连接器
塞子

Tapón conector 
lambda

ラムダコネクタ

ーキャップ
2

13 76410241A Gommino 
antivibrante 
siliconico

Silicone vibration 
damper

Plot antivibratoire 
en silicone

Silikon-
Schwingungsdämpfer

Borracha antivibração 
de silicone

硅胶减震圈 Junta antivibrante 
de silicona

耐震シリコンラ

バー
4

14 74141851A Fascetta Clamp Collier serre-flex Schelle Braçadeira 固定夹 Abrazadera クランプ 1

15 74143031A Fascetta Clamp Collier serre-flex Schelle Braçadeira 固定夹 Abrazadera クランプ 1

16 76412101B Gommino Rubber block Plot caoutchouc Gummielement Borracha 密封圈 Aro de goma ラバー 1

17 96414481A Flangia bancata 
anteriore

Front bank flange Bride rangée avant Flansch vordere 
Zylinderbank

Flange da bancada de 
cilindros dianteira

前气缸组法兰 Brida bancada 
delantera

フロントバンク

フランジ
2

18 96414471A Flangia bancata 
posteriore

Rear bank flange Bride rangée arrière Flansch hintere 
Zylinderbank

Flange da bancada de 
cilindros traseira

后气缸组法兰 Brida bancada 
trasera

リアバンクフラ

ンジ
2

19 96757907B Tappo connettore 
valvola scarico

Exhaust valve 
connector plug

Bouchon 
connecteur soupape 
d’échappement

Kappe für Verbinder 
der Auslasssteuerung

Tampa do conector da 
válvula de escape

排气阀连接器帽 Tapón conector 
válvula de escape

エキゾーストバ

ルブコネクター

キャップ

1
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